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Steamer head

Steam ready light

Water tank

Power button

Power cord

Brush

Heat-resistant bag (GC362, GC363)
Glove

Steam trigger button

Dysza parowa

Wskaznik gotowosci do prasowania
Zbiornik wody

Przycisk zasilania

Przewod sieciowy

Szczotka

Torba odporna na wysoka
temperature (GC362, GC363)

Rekawica
Przycisk wtaczania pary

Hlava naparovace

Kontrolka pripravenosti k naparovani
Nadrzka na vodu

Tlacitko napajeni

Napajeci kabel

Kartac

Zaruvzdorny vak (GC362, GC363)
Rukavice

Tlacditko spoustéce pary
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Capul aparatului de calcat cu abur
Led ,abur gata de utilizare”
Rezervor de apa

Buton de alimentare

Cablu de alimentare

Perie

Husa termorezistenta (GC362, GC363)
Manusa

Declansator de abur

[onoBKa BignapoBaya

|[HOMKaTOP FOTOBHOCTI Mapu
Pezepsyap ond sBoau

KHOMKa YKMBNEHHA

Kabenb »xnBneHHs

LLiTka

HapocTinka cymka (GC362, GC363)
PykaBuuka

KHonka BignaploBaHHA

G6zolofej

Gbz készenléti jelzofény
Viztartaly

Bekapcsold gomb
Haldzati tapkabel

Kefe

Hoallo tok (GC362, GC363)
Kesztyl

Gbzvezérld gomb



Naparovacia hlavica

Kontrolné svetlo pripravenosti pary
Nadoba na vodu

Vypinac

Sietovy kabel

Kefa

Taska odolna vodi teplu (GC362, GC363)
Rukavica
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Tlacidlo aktivatora pary

Glava aparata za paru

Indikator spremnosti pare
Rezervoar za vodu

Dugme za napajanje

Kabl za napajanje

Cetka

Termootporna torbica (GC362, GC363)
Rukavica
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Dugme za paru

Glava parne enote

Indikator pripravljenosti pare
Zbiralnik za vodo

Gumb za vklop

Napajalni kabel

Krtaca

Toplotno odporna vrecka (GC362, GC363)
Rokavica
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Sprozilnik pare

[AaBa Ha ycmpolicmBomo 3a napa
MHgukamop 3a 2omoBHocm 3a napa
BogeH pe3epBoap

BymoH 3a BkalouBaHe

3axpaHBauly, kaben

Yemka

TonaoycmotuuBa mopbuyka
(GC362, GC363)

PokaBuua
bymoH 3a akmuBupaHe Ha napa
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Glava uredaja za glac¢anje na paru
Indikator spremnosti pare
Spremnik za vodu

Gumb za ukljucivanije/iskljucivanje
Kabel za napajanje

Cetka

Vrecica otporna na toplinu
(GC362, GC363)

Rukavica
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Gumb za paru
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Auruotsak

(@) Auru valmisoleku margutuli

(3 Veepaak

(®) Toitenupp

() Toitejuhe

(&) Hari

(@) Kuumakindel kott (GC362, GC363)
Kinnas

(9) Aurupaastiku nupp
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Tvaicétaja galvina

Tvaika gatavibas indikators

Udens tvertne

Stravas poga

Stravas vads

Suka

Karstumizturiga soma (GC362, GC363)
Cimds

Tvaika padeves poga

Garintuvo antgalis

Paruosty gary lempute

Vandens bakelis

Maitinimo mygtukas

Maitinimo laidas

Sepetélis

Karsciui atsparus maiselis (GC362, GC363)
Pirstine

Gary jungiklio mygtukas

KedpaAn atpooidepw)

Auyvia eTolpoTTag aTpHOoU

Aoyelo vepou

Kouprri Tpodpodoociag

KaAwdio peuparog

BoupTtoa

AvTiBeppikn Todvra (GC362, GC363)
Favtt

Kouprti okavéaing atpou
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Do not use your bare hand as
a supporting surface when you
steam.

Pull the sides of the garment to
stretch it.

Do not place the steamer head on
the power cord after use.

Nie przytrzymuj niezabezpieczona
reka tkaniny podczas prasowania
parowego.

Pociggnij za boki ubrania, aby je
rozprostowac.

Nie umieszczaj dyszy parowej na
przewodzie zasilajacym po uzyciu.
Pri naparovani nepouzivejte hole
ruce k podepreni.

Odév natahnéte tazenim za jeho
okraje.

Hlavu naparovace nepokladejte
po pouziti na napajeci kabel.

Nu folosi mana goala ca suprafata
de sprijin cand calci cu abur.

Trage de laturile articolului
vestimentar pentru a-l intinde.

Nu asezati capatul generatorului
de abur pe cablul de alimentare
dupa utilizare.

He BUKOPUCTOBYMTE IOy pyKy

AK OMOPHY MOBEPXHIO Mif Yac
0BpPO6KK Mapolo.

[1OTArHITL OOAr 3 PiI3HUX CTOPIH,
W06 HaTArHYTU MOro.

He cTaBTe ronoBKy BignapioBaya
Ha Kabenb XMBNeHH:A nicna
BUKOPUCTAHHS.

Gbzoléskor ne hasznalja
tamasztofellletként a kezét.

A ruhat az oldalainal fogva
feszitse ki.
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A hasznalatot kdvetden ne
helyezze a gbzoldfejet a
tapkabelre.

Oblecenie pri naparovani
nepridrziavajte holou rukou.

Jemnym tahom napinajte okraje
oblecenia, aby ste ho vystreli.

Naparovaciu hlavicu
neumiestnujte po pouziti na
napajaci kabel.

Nemojte da koristite golu Saku
kao povrsinu za podrsku prilikom
primene pare.

Povucite ivice odevnog predmeta
da biste gaispravili.

Ne stavljajte glavu aparata za
paru na kabl za napajanje nakon
upotrebe.

Pri likanju s paro za oporo ne
uporabljajte gole roke.

Oblacilo povlecite narazen, da ga
raztegnete.

Glave parne enote po uporabi ne
postavljajte na napajalni kabel.

He u3znon3Balime 2onama cu poka
3a onopa, gokamo npusaz2ame
napama.

[Oopnaldme gpexama omcmpaHu,
3a ga s onbHeme.

He nocmaBadme 2anaBama Ha
ycmpoUcmBomo 3a napa Bopxy
3axpaHBaulus kaben creg ynompeba.

Nemojte golom Sakom podrzavati
odjevni predmet prilikom primjene
pare.

Povucite rubove odjevnog
predmeta kako biste ga rasirili.

Nakon uporabe glavu uredaja za
glacanje na paru nemojte stavljati
na kabel za napajanje.



ET

Lv

Arge kasutage aurutamise ajal LT
tugipinnana paljast katt.

Kanga venitamiseks tommake

seda servadest.

Arge pange auruotsakut
toitejuhtme peale parast
kasutamist. EL

Tvaicésanas laika ka atbalsta
virsmu neizmantojiet kailu
plaukstu.

Paveldiet aiz auduma malam, lai
to izstieptu.

Péc lietoSanas nenovietojiet
tvaicétaja galvinu uz stravas vada.

Garindami nelaikykite plikomis
rankomis.

Paimkite drabuzj uz krasty irjj
istiesinkite.

Panaudoje, nedékite garintuvo
galvutés ant maitinimo laido.
Mnv opileTe TO POUXO TTAVW OTO
YUMVO 0ag YEPL OTAV CLOEPUIVETE JE
aTuo.

TpaPri&te To poUyo armd Tig AKPEG YLa
Va TO TEVTWOETE.

MeTd TN Xprjon, Unv TotmobeTelTe TV
KeDAA) TOU ATHOOLOEPWTT) TTAVW OTO
KaA@wOLo PEUNATOC.

X
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You can dewrinkle garments more
easily if you spread the laundry
properly after you have washed it.
Hang the garments on hangers to
dry them with fewer wrinkles.

Zagniecenia odziezy mozna tatwo
usunac, prawidtowo rozktadajac
ja po praniu. Zawies ubrania na
wieszakach, aby wysuszyc je z
mniejsza iloscia zagniecen.

Odévy mlzete zbavit zahybU
snadnéji, pokud pradlo po vyprani
fadné rozloZite. Povéste odévy na
veésaky, aby se ususily s mensim
poctem zahybU.

Poti indeparta cutele de pe

haine mai usor daca intinzi rufele
corespunzator dupa spalare.
Agata hainele pe umerase pentru
a le usca si a avea mai putine
cute.

YcyHyTV CKNaoku Ha oan3si byoe
nertue, KLUO MOro HaNIeXKHUM
UYMHOM PO3MPOCTaTK MicA
npaHHA. 119 yTBOpeHH:
MEHLLIOT KiNbKOCTI CKMNaaoK
MioBiLLyMTe oadar Ha BiLLaky a4
BUCYLLYBaHHS.

A szbvetek gylrddéseinek
eltavolitasa egyszerlbb, ha
mosas utan megfelelden teriti
ki a ruhanemuket. Ha a ruhakat
ruhaakasztora teritve szaritja,
kevesebb ranc képzodik.

Oblecenie zbavite pokré¢enych
miest jednoduchsie, ak po
prani bielizen vhodne zavesite.
Zaveste oblec¢enie na veSiaky

a nechajte ho vyschnut, aby ste
minimalizovali pokréenie.
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Mozete lakse da uklonite nabore
sa odevnih predmeta ako pravilno
rasirite ves nakon pranja. Okacite
odevne predmete na vesalice
kako bi nakon susenja imali manje
nabora.

Gube na obladilih lahko
enostavneje zgladite tako, da
perilo po pranju pravilno zloZite.
Oblacila obesite na obesalnike, da
jih posusite z manj gubami.
Moxkeme ga npemMaxHeme
2bHkume no-AecHo, ako
pazcmeneme npaHemo, kakmo
mps6B8a, caeg npaHe. 3akavalme
gpexume Ha 3akadanku, 3a ga 2u
cyuume ¢ No-Manko 2vbHKku.

Nabore s odjevnih predmeta lakse
¢ete ukloniti ako rublje ispravno
rasirite nakon pranja. Objesite
odjevne predmete na vjesalice
kako bi se osusili uz manje
nabora.

Roivastelt on lihtsam kortse
eemaldada, kui need on parast
pesemist korralikult kuivama
laotatud. Riputage roivad
riidepuudele, et kuivamisel vahem
kortse tekiks.

Krokas var vieglak likvideét, ja
péc mazgasanas rupigi izklajat
velu. Pakariet audumus uz
pakaramajiem un izzavéjiet ar
mazaku kroku skaitu.

Drabuziy rauksles iSlyginsite
lengviau, jei iSskalbtus skalbinius
tinkamai pakabinsite. Drabuzius
kabinkite ant pakaby arba
dziovinkite taip, kad susidaryty
kuo maziau rauksliy.
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Ta pouya prmopei va €xouv AtyoTepeg
TOAKIOELG av TA ATTAWOETE OWOTA HETA
TO TMAUoIHO. KpepdoTe Ta pouya oe
KPEUAOTPEG YLa VA £XOUV ALYOTEPEG
Toakioelg OTAV OTEYVWOOUV.

When you are steaming, press the
steamer head against the garment
and pull the sides of the garment
with your other hand to stretch it.

Podczas prasowania parowego
dociskaj dysze parowa do
ubrania, a druga reka pociagaj
za boku ubrania, aby je
rozprostowac.

Pri naparovani pritlacte hlavu
naparovace proti odévu a druhou
rukou odév vytahujte za okraje.

Cand calci cu abur, apasa capul
aparatului de calcat vertical cu
abur pe articol si, cu cealalta
manad, trage de partile laterale ale
articolului pentru a-lintinde.

Mig yac obpobKM Napoto
NPUTUCKanNTe roIoBKY
BiomaptoBada oo oadary i
HaTarymte 60KV OOAry iHLLIOO
PYKOIO, LLIOO6 po3npaBuUTU MOTo.

G&zoléskor szoritsa a gdzoldfejet
a szdvetre, a masik kezével pedig
az oldalainal htizva feszitse ki a
ruhat.
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Pri naparovani pritlacte
naparovaciu hlavicu na oblecenie
a druhou rukou okraje oblec¢enia
jemnym tahom napinajte.

Kada koristite paru, prislonite
glavu aparata za paru uz odevni
predmet, a drugom rukom vucite
ivice odevnog predmeta da biste
ga rastegli.

Glavo parne enote pri likanju s
paro pritisnite na oblacilo in z
drugo roko povlecite stranska
dela obladila, da ga raztegnete.

Koz2amo obpabomBame ¢

napa, npumuckadme 2naBama
Ha ycmpoucmBomo 3a napa
koM gpexama u uzmeaneme
cmpaHu4HUMme Yyacmu Ha
gpexama c gpy2ama cu poka, 3a
ga ¢ onvHeme.

Kada primjenjujete paru,
prislonite glavu uredaja za
glacanje na paru uz odjevni
predmet, a drugom rukom vucite
rubove odjevnog predmeta kako
biste ga rasirili.
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Aurutamisel vajutage auruotsak
vastu roivaeset ja tommake
roivaese teise kaega servadest
sirgu.

TvaicéSanas laika spiediet
tvaicétaja galvinu pie apgéerba
un ar otru roku velciet apgérba
malas, lai to izstieptu.

Garindami prispauskite garintuvo
antgalj prie drabuzio, o kita ranka
suimkite ir patempkite drabuZio
krastus, kad jj iStiesintuméte.

Ma va oldepwoETe e aTHO, TIECTE
™V KEPAAT) TOU ATHOCLOEPWTT) OTO
Udaopa kal TpaPngTe e To Ao oag
XEPL TIG AKPEG TOU POUXOU Yla va To
TEVTWOETE.

For garments with buttons such as
shirts, jackets and pants, close the
first button to help straighten the
fabric.

For shirt pockets, move the
steamer head upwards while
pressing against the fabric.

To steam sleeves, start from the
shoulder area and move the
steamer head downwards. Steam
while you pull the sleeve diagonally
down with the other hand.

For garment with collar, move the
steamer horizontally along the collar.

Note: The appliance can be used
for creating a natural look and for
quick touch-ups. For garments
with tough wrinkles and for a more
formal look, it is recommended to
use aniron in addition.

W przypadku ubran z guzikami,
takich jak koszule, marynarki i
spodnie, zapnij pierwszy guzik,

aby utatwic sobie rozprostowanie
tkaniny.

Aby wyprasowac kieszenie koszuli,
przesuwaj dysze parowa w gore,
dociskajac jg jednoczesnie do
tkaniny.

Aby wyprasowac rekawy,

rozpocznij prasowanie od obszaru
ramion i przesuwaj dysze parowa w
dot. Prasuj, druga reka pociggajac
za rekaw ukosnie w dot.

W przypadku ubran z
kotnierzykiem przesuwaj steamer
poziomo wzdtuz kotnierzyka.

Uwaga: urzadzenia mozna
uzywac do nadawania odziezy
naturalnego wygladu oraz
szybkiego jej odswiezania. W
przypadku ubran z mocnymi
zagnieceniami oraz w celu
osiggniecia bardziej oficjialnego
wygladu dodatkowo zaleca sie
uzycie tradycyjnego zelazka.
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U odévl s knofliky, jako jsou
kosile, saka a kalhoty, zapnéte
prvni knoflik, aby se latka
narovnala.

U kapsicek kosile pohybuijte
hlavou napafovace nahoru a
tlacte jej proti latce.

Chcete-li naparovat rukavy,
zacnéte od oblasti ramen

a pokracujte smérem dold.
Naparuijte, zatimco budete druhou
rukou tahat za rukav $ikmo dold.

U odévl s knofliky pohybujte
naparovacem vodorovné podél
limecku.

Poznamka: Pristroj je mozné
pouzit k vytvoreni prirozeného
vzhledu a pro rychlé Upravy.

U odévl s tuhymi zahyby a pro
dosazeni formalnéjsiho vzhledu se
doporucuje navic pouzit zehlicku.
Pentru haine cu nasturi, precum
camasi, jachete si pantaloni,
inchide primul nasture pentru a
ajuta la intinderea materialului.

Pentru buzunarele camasilor,
deplaseaza capul aparatului de
calcat cu aburin sus, in timp ce
apesi pe material.

Pentru a calca mansetele cu
abur, incepe din zona umerilor si
deplaseaza capul aparatului de
calcat in jos. Calca in timp ce tragi
de manseta pe diagonala in jos cu
cealaltd mana.

Pentru articole de imbracaminte
cu guler, deplaseaza aparatul

de calcat cu abur orizontal, de-a
lungul gulerului.

Nota: Aparatul poate fi utilizat
pentru crearea unui aspect natural
si pentru retusuri rapide. Pentru
articolele ce au cute persistente

si pentru un aspect mai formal, se
recomanda utilizarea unui fier de
calcat suplimentar.

UK
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LLlo6 0bpobuT Napoto ooar

i3 ryosmkamm (Hanpuknaa,
COPOUKM, MiOyKaKM Ta LUTAHW),
3aCTebHITb NepLUMiA rya3vK ansa
BUMNPAMIEHHA TKAHUHN.

LLlo6 0bpobuT Napoto KULLIEHI
COPOYKUK, BefiTb MOTOBKOIO
BiomaptoBada goropwu,
MPUTUCKAIOUM 11 0O TKAHUHW.

LLlo6 0bpobuT Napoto pyKaswy,
MouYHiTb 3 06nacTi Nnedva Ta BediTb
rONOBKOIO BifdrapoBaya AOHMK3Y.
ObpobnanTe pyKasB napoto,
TACHYYM MOro OOHWM3Y MO OiaroHasti
THLLOK PYKOIO.

AKLLO oOAr Mae KOMIp,
nepeMillavTe BignapoBay
rOPU30OHTASTbHO B3A0BYX KOMipa.

MpumiTKa. 3a 0OMOMOrolo LbOro
MPUCTPOIO MOYKHA LLIBUOKO
HaoaTv ogary NpPMpPOOHOro

Ta CBHOro Burnany. ns
pO3MpacyBaHHA Oy>XKe 3iMATOro
odAry, a TaKoXK A5 HaaaHHA
oosary 6inbL odidinHoro
BUIMAOY, PEKOMEHOYETHCA
BVIKOPUCTOBYBATU LLE 1 MPACKY.

A gombos ruhadarabok - ingek,
zakok és nadragok - esetében,

gombolja be a legfelsé gombot,
hogy a szdvet feszesebb legyen.

Az ingzsebek gdzdléséhez huzza
a g6zolot felfelé a szoveten,
mikdzben lefelé nyomja azt.

Az ingujjak esetében kezdje a
gézolést a vallrésztol, és mozgassa
lefelé a g&zolofejet. Mikdzben
g6z6l, a masik kezével huzza lefelé
azinguijjat atlos iranyban.

Galléros ruha esetén a gallér mentén
hlzza vizszintesen a gézolot.

Megjegyzés: A g6z0l6 természetes
hatas elérésére és gyors
korrekciokra szolgal. Erésen gylrott
ruhakhoz, és ha kulonodsen elegans
megjelenést szeretne, a gdzolést
kdvetden vasalot is hasznaljon.
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Oblecenie s gombikmi, ako su
kosele, kabaty a nohavice, najskor
zapnite, latka sa vdaka tomu
narovna.

Pri naparovani vreciek kosiel tlacte
naparovacou hlavicou na latku

a pohybujte nou po latke smerom
nahor.

Ak chcete naparovat rukavy,
zacnite od pliec a pohybujte
naparovacou hlavicou smerom
nadol. Pri naparovani druhou rukou
rukav jemnym tahom napinajte
diagonalne smerom nadol.

V pripade oblecenia s golierom

pohybujte naparovackou pozdlz
goliera.

Poznamka: Zariadenie

mobzete pouzit na dosiahnutie
prirodzeného vzhladu a tiez
pre rychle Upravy. V pripade
velmi pokréeného oblecenia a
pre skutocne bezchybny vzhlad
odporucame pouzit aj zehlicku.
Kod odevnih predmeta sa
dugmadi, kao sto su kosulje,
jakne i pantalone, zakopcajte
prvo dugme da biste doprineli
ispravlijanju tkanine.

Za dZzepove koSulja pomerajte
glavu aparata za paru nagore i
drzite je prislonjenu uz tkaninu.

Kada primenjujete paru na rukave,
pocnite od ramena i pomerajte
glavu aparata za paru nadole.
Primenjujte paru dok drugom rukom
povladite rukav dijagonalno nadole.

Za odevne predmete sa kragnom,
aparat za paru pomerajte
horizontalno duz kragne.

Napomena: Ovaj aparat moze da se
koristi za kreiranje prirodnog izgleda
i za brzo doterivanje. Za odevne
predmete sa velikim naborima i za
formalniji izgled, preporucuje se da
upotrebite i peglu.
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Pri obladilih z gumbi, kot so srajce,
jakne in hlace, zapnite prvi gumb,
da lazje zlikate tkanino.

Pri likanju zepov srajc glavo parne
enote pritisnite na obladilo in
premikajte navzgor po tkanini.

Pri likanju rokavov s paro zac¢nite
pri ramenu in glavo parne enote
premikajte navzdol. Rokav med
likanjem s paro z drugo roko
vlecite navzdol.

Pri oblacilih z ovratnikom parno
enoto premikajte vodoravno ob
ovratniku.

Opomba: z aparatom lahko
ustvarjate naraven videz obladlinjih
hitro zlikate. Ce so oblacila mo¢no
nagubanain ce zelite izgledati
uglajeno, vam priporo¢amo, da
uporabite tudi likalnik.

3a gpexu ¢ konuema, kamo Hanp.
pu3u, akema u NaHMaAoHU,
3akonuaBaltme nopBomo konue,
3a ga noMmozHeme Ha mokaHma
ga ce u3nbHe.

3a g»koboBe Ha pulu Mecmeme
2AaBama Ha yecmpoudcmBomo
3a napa Hazope no MbkaHma,
gokamo Hamuckame.

3a ga obpabomume ¢ napa
pokaBu, 3anoyHeme om
obracmma Ha paMmomo

u gBuxkeme 2naBama Ha
ycmpoucmBomo HagoAy.
13noA3Balime napama, gokamo
gopname pokaBa guazoHaAHO
HAgoAY C gpya2ama cu poka.

3a gpexu ¢ gka npugBukBatme
ypega 3a napa Xopu3oHMAaAHo No
akama.

BeneXkka: Ypegom moyke ga

ce u3non3Ba 3a co3lgaBaHe Ha
ecmecmBeH Bug u 3a 6op3u
kopekuuu. 3a gpexu c ynopumu
2bHKU U 3a no-oduuuareH Bug ce
npenopbuBa goNbAHUMEAHO ga
ce u3non3Ba lomus.
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Kod odjevnih predmeta koji imaju
gumbe kao Sto su kosulje, jakne i
hlace, zakopcajte prvi gumb kako
bi se tkanina izravnala.

Prilikom primjene pare na
dZepovima kosulje glavu uredaja
za glacanje na paru pritiscite i
pomicite prema gore uz tkaninu.
Kako biste primijenili paru na
rukavima, krenite od podrucja
ramenai pomicite glavu uredaja
za glacanje na paru prema dolje.
Primjenjujte paru dok rukav
dijagonalno povlacite prema dolje
drugom rukom.

Odjevne predmete s ovratnicima
slacajte tako da uredaj za glacanje
na paru pomicete vodoravno
uzduz ovratnika.

Napomena: Uredaj se moze
koristiti za kreiranje prirodnog
izgledai brzo dotjerivanje. Za
odjevne predmete s tvrdokornim
naborima i za sluzbeniji izgled,
preporucuje se uporaba i glacala.
Kui aurutate ndopidega
roivaesemeid, nagu sargid, jakid
ja puksid, pange esimene n66p
kinni, et kangas paremini pingule
tommata.

Sargitaskute puhul liigutage
auruotsakut Ulespoole vastu kangast.

Varrukate aurutamiseks alustage
Olgadest ja liigutage auruotsakut
allapoole. Aurutamise ajal
tdmmake teise kdega varrukat
diagonaalselt allapoole.

Kraega roivaesemeid triikides
liigutage aurutit horisontaalselt
mobdda kraed.

Markus: seadet on voimalik
kasutada riietele kena valimuse
andmiseks ja nende kiireks
varskendamiseks. Kui roivastel on
tugevad kortsud vai kui neile on vaja
anda pohjalik viimistlus, on soovitav
lisaks kasutada ka trilkrauda.

Lv
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Apgérbiem ar pogam, pieméram,
krekliem, zaketém un biksém,
aizpogajiet pirmo pogu, lai
palidzetu iztaisnot audumu.
Kreklu kabatam virziet tvaicétaja
galvinu uz augsu pret audumu.

Lai apstradatu piedurknes,
saciet no plecu zonas un virziet
tvaicétaja galvinu uz leju.
Tvaicéjiet, kameér raujat piedurkni
diagonali uz leju ar otru roku.
Apgérbiem ar apkakli virziet
tvaicétaju horizontali gar apkakli.

Piezime. lerci varizmantot, lai
pieskirtu apgéerbam dabisku
izskatu un atri to atsvaidzinatu.
Audumiem ar stingram krokam,
ka an elegantakam efektam
jeteicams papildus izmantot
gludekli.

Jei lyginate drabuzius su sagomis,
pvz., marskinius, svarkus ir kelnes,
uzsekite pirmaja saga, kad audinj
bUty lengviau istiesinti.

Jei lyginate marskiniy kisenes,
spauskite garintuvo antgalj prie
audinio ir braukite aukstyn.
Norédami garintuvu islyginti
rankoves, pradéekite nuo peties

ir slinkite Zzemyn. Garindami
slinkite zemvyn kita ranka istrizai
tempdami rankove.

Jei drabuzis turi apykakle, slinkite
garintuva horizontaliai palei
apykakle.

Pastaba. Prietaisu apdoroti
drabuziai atrodys nattraliai, be
to, juo galima islyginti greitai. Jei
reikia islyginti didesnes drabuziy
rauksles ir sukurti oficialesnj
jvaizdj, rekomenduojame
papildomai pasinaudoti lygintuvu.

l'a poUxa je KOUMTTLA, TT.X. TTOUKALOQ,
0aKdakla Kat TmavTeAdvla, KOUUTTWOTE
TO TIPWTO KOUWTTL YIa VA IOLWOETE TTIO
gUKoAa To Upaopa.



['la TOETTEG TTOUKAIoWY, HETAKIVAOTE
™V KEPAAT) TOU ATHOCIOEPWTY TIPOG TA
ETAVW, VW TTIECETE TO UdAOHA.

a va oldepwaoeTe e aTuo Ta

pavikia, EekivnoTe amd TNy TrEPLOXN
TOU WHOU KAl KIVOTE TNV KEGAAN

TOU ATHOOLOEPWTT) TIPOG TA KATW.

2 10€pWOTE [e AT eV TAUTOYPOVA
|E TO AA\O 0ag X€pl TpaPare To paviki
dlaywvla TTPoG Ta KATW.

la poUxa He YIakd, LETAKIVAOTE TOV
aTHoOoLOEPWTT) 0PILOVTLA KATA UNKOG
TOU YLaKda.

Inpueiwon: H cuokeur) uropei va
Xpnotpotoinel yia uoikn eudavion
Kal yla ypryyopeg dtopbwoels. I'a
pouxa e eTTiHOVEG ToaKIoELg Kal yia
TTLO €TTIONMEG epdavioelc, ouvioTaral va
XPNOLOTTIOIOETE Kal otdepo.
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Keep the steamer head a slight
distance away from dresses with
frills, ruffles, ruching or sequins.
Use only the steam to loosen the
fabric. You can also steam from
the inside.

Trzymaj dysze parowa w
niewielkiej odlegtosci od sukienek
z falbanami, marszczeniami,
przymarszczeniami lub cekinami.
W ich przypadku para stuzy
wytacznie do rozluznienia tkaniny.
Mozna takze uzy¢ dyszy parowej
od wewnatrz.

U satl s volanky, kanyry, vysivkami
a flitry udrzujte hlavu naparovace
v nepatrné vzdalenosti od odévu.
Paru pouzijte pouze na zmékceni
latky. Odévy mizete také
naparovat z rubu.

Tine capul aparatului de calcat

[a 0 usoara distanta de rochii cu
zorzoane, pliuri, volanase sau

HU

paiete. Foloseste numai aburul
pentru a intinde materialul. De
asemenea, poti calca din interior.

TpvMawTe ronoBKy BianaptoBada
Ha HeBEeNMKiM BiOCTaHi BiO, CYKOHb
i3 Ykabo, cknagKkamMm, proLamMm

um BnmnckiTkamu. na obpobkm
TKQHUHWM BUKOPWUCTOBYWTE NKLLIE
napy. ObpobNATK NAPOIO MOXKHA
TaKOXK 13 BHYTPILLUHbOT CTOPOHW.

Fodros, zsabos vagy flitteres ruha
esetén tartsa a gézoldfejet egy
kissé tavolabb a ruhatol. Csak

a szovet puhitasara hasznalja.
Belulrélis meggdzolheti.

Hlavicu naparovacieho zariadenia
drzte v malej vzdialenosti od Siat
s volanmi, rojtickami, ¢ipkami
alebo flitrami. Na uvolnenie
tkaniny pouZivaijte len paru.
Naparovat mozete aj z vnutornej
strany.



SR

SL

BG

HR

16

Glavu aparata za paru drzite

malo udaljenu od haljina sa
karnerima, faltama, cigovanjem ili
Sljokicama. Paru koristite iskljucivo
za opustanje tkanine. Paru takode
mozete da primenjujete sa
unutrasnje strane.

Pri likanju oblek z naborki, dipkami
ali nasitki glavo parne enote drzite
rahlo oddaljeno od tkanine. Paro
uporabljajte samo za rahljanje
tkanine. S paro lahko likate tudi z
notranje strani.

Opokme 2rnaBama Ha
ycmpoucmBomo 3a napa Ha
MaAnko paszcmosiHue om pokAu
Cc Habopu, BoaaHu, nAucema u
natiemu. MI3noA3Balme camo
napama, 3a ga omnycHeme
mokaHma. Mokeme coulo

ga obpabomBame c napa om
BbmpeuwHama cmpaxa.

Drzite glavu uredaja za glacanje
na paru na maloj udaljenosti od
haljina s volanima i naborima te
haljina s ukrasima ili plisiranih
haljina. Paru koristite samo

za opustanje tkanine. Paru

na odjevni predmet mozete
primjenjivati i iznutra.

ET
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Hoidke auruotsakut kangast
pisut eemal, kui aurutate kleite,
millel on volangid, krooked,
ruUsid voi tsekiinid. Kasutage
kanga sirgendamiseks Uksnes
auru. Roivaid saab aurutada ka
seestpoolt.

Turiet tvaicetaja galvinu

neliela attaluma no kleitam

ar aplikacijam, volaniem,
adijumiem vai vizuliem. Auduma
mikstinasanai izmantojiet tikai
tvaiku. Varat an tvaicét audumu no
iekspuses.

Laikykite garintuvo antgalj truputj
didesniu atstumu nuo sukneliy,
kurias puosia klostés, raukinukai,
apsiuvai arba blizgudiai. Audinj
lyginkite tik garais. Garais galima
lyginti iris vidines pusés.

KpatmoTte v kedaAr| Tou
ATHOOIOEPWTN OF WIKPN armdoTaon
aro dopEpaTa e BoAdy, TITUXWOELG,
TTLETEG T) TTOUALEG. XPNOLOTIOOTE
HOVO TOV aTd Yla va XaAapwoeTe
TIG fveg Tou udbdopartog. Mrmopeite
€1TioNG va oldepWOETE e aTd amod TNV
E0WTEPLKT) TTAEUPA TOU POUYOU.
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Garment may be placed on a
horizontal surface (e.g. ironing
board, sofa, mattress) to make
crisp pleats on sleeves and pants
and better remove creases on
difficult areas such as shirt collar
or cuffs.

Ubranie mozna utozy¢ w pozydji
poziomej (np. na desce do
prasowania, kanapie, materacu),
aby wykonac sprezyste plisy

na rekawach i spodniach oraz
skuteczniej usunac zagniecenia w
ktopotliwych miejscach, takich jak
kotnierzyki lub mankiety koszul.
Odév je mozné umistit na
vodorovny povrch (napf. zehlici
prkno, sofa, matraci) a vytvorit na
rukavech a kalhotach uhledné
zahyby a lépe upravit obtizné
plochy, jako napfiklad limecek
nebo manzety kosile.

Articolul poate fi asezat pe o
suprafata orizontala (de ex., masa
de calcat, canapea, saltea) pentru
a realiza pliuri precise pe maneci
si pantaloni si pentru a indeparta
cutele din zone dificile, precum
gulerul sau mansetele camasilor.

OOar MoyKHa MoknacTv Ha
FOPV30OHTaJTbHY NMOBEPXHIO

(Hanpuknaa, NpacyBanbHYy OOLLKY,

OMBaH, MaTtpall), LLob 3pobunTn
YiTKI CKNaKW Ha pyKaBax Ta
LTaHax i Kpallle po3npacyBartu
BaXKKi MiCLISA, HANpWKiam KoMipu
ab0o MaH»KeTn COPOYOK.

Ha az ingujjak vagy nadragok éelét
kivanja kihangsulyozni, vagy el
kivanja tavolitani a gylUrédéseket
a bonyolultabb részekrél, pl. a
gallérrol vagy mandzsettakrol,
helyezze a ruhadarabot

egy vizszintes feluletre (pl.
vasalodeszkara, kanapéra,
matracra).
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Ak chcete na rukavoch kosiel ¢i

na nohaviciach vytvorit dokonalé
puky alebo chcete lepsie
odstranit pokréenie na golieroch
¢i manzetach kosiel, polozte
oblecenie na rovny horizontalny
povrch (napr. zehliacu dosku, gauc
alebo matrac).

Odevni predmet moZzete da
stavite na horizontalnu povrsinu
(npr. na dasku za peglanje,

sofu ili dusek) da biste napravili
definisane falte na rukavima i
pantalonama, kao i da biste bolje
uklanjali nabore sa nezgodnih
delova kao sto je kragnaili
manzetne kosulje.

Oblacilo lahko polozite na ravno
povrsino (npr. likalno desko,

zofo, blazino), da ustvarite ciste
naborke na rokavih in hlacah ter
lazje zgladite gube na zahtevninh
delih oblacil, kot so ovratniki srajc
in mansete.

[Opexama Mmoyke ga ce nocmaBu
Bobpxy XopuU30HMaAHa NoBopxHOCM
(Hanp. gocka 3a 2nageHe, kaHane,
Mampak), 3a ga ce onpaBsam
nAucemama Bopxy pokaBume u
NaHmMaAoHUMe U No-gobpe ga

ce omcmpaHsam 2bHkume om
MPYgHU obAacmu, HaNp. skume u
MaHWwemume Ha pusume.

Odjevne predmete mozete
postaviti na vodoravnu povrsinu
(npr. dasku za glacanje, naslonjac,
madrac) za plisiranje rukava i
hlaca te kako biste ucinkovitije
uklonili nabore na tesSko
dostupnim povrSinama kao Sto su
ovratnici i manzete.

Varrukatele ja pUkstele viikide
tegemiseks ning keerukatest
kohtadest (nt sargikraedelt

ja mansettidelt) kortsude
eemaldamiseks voite roivaeseme
asetada horisontaalpinnale (nt
trilkimislaud, diivan, madrats).
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Apgérbu var novietot uz

horizontalas virsmas (piem.,

gludinama déla, divana, matraca),
laiiegludinatu stingras piedurknes EL
un bikSu staras un labak

izgludinatu krokas sarezgitas

vietas, pieméram, uz krekla

apkaklites vai pleciem.

Noredami suformuoti rankoviy ir
kelniy klostes arislyginti rauksles
sunkiai lyginamose vietose,

tokiose kaip marskiniy apykaklés

arba rankogaliai, padékite drabuzj
ant horizontalaus pavirsiaus (pvz.,
lyginimo lentos, sofos, ¢iuzinio).
To pouyo pmopei va TormoBeTnBel
€Mavw o€ opllovTia emddvela (T1.x.
ol0EpWOTPA, KAVATIEG, OTPWHA),

yla Toakioelg og pavikia kat
TTavTeAdVIa KAl Yla va apalpeceTe
aroTeAeopatikoTepa LApeg o€
OUOKOAEG TTEPLOXEG, OTTWG €lval O
YLaKAg 1) Ol HAVOETEG,.
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For more tips on how to steam HU
different types of garments,

please visit www. philips.com/
garmentsteamers.

Wiecej wskazowek dotyczacych SK
prasowania parowego réznych

rodzajow odziezy mozna znalez¢

na stronie www. philips.com/
garmentsteamers. SR
Dalsi tipy na naparovani riznych

druh( odévi naleznete na

adrese www. philips.com/
garmentsteamers.

RO Pentru mai multe sfaturi privind SL

UK

18

calcarea cu abur a diferitelor tipuri
de haine, viziteaza www. philips.
com/garmentsteamers.

[HLT mopaan Wwoao BignaptoBaHHA BG
PI3HMX TUMIB OOArY LUyKanTe Ha

CTOPIHLL B IHTepHeTi www. philips.com/
garmentsteamers.

A kulonfele ruhak gézolésevel
kapcsolatos tovabbi tippekert
latogasson elide: www. philips.
com/garmentsteamers.

Dalsie rady, ako naparovat
r6zne druhy oblecenia, najdete
na adrese www. philips.com/
garmentsteamers.

Dodatne savete o nacinu
primene pare na razlicite
tipove odevnih predmeta
potrazite na www. philips.com/
garmentsteamers.

Vel namigov o likanju razli¢nih
oblacil s paro si lahko ogledate na
spletni strani www. philips.com/
garmentsteamers.

3a noBeye coBemu npu
obpabomkama ¢ napa Ha
pasAuuHU BugoBe gpexu, MoAs,
nocememe www. philips.com/
garmentsteamers.
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Dodatne savjete o primjeni LT
pare na razlic¢ite vrste

odjevnih predmeta potrazite

na www. philips.com/

garmentsteamers.

Taiendavaid nouandeid erinevat EL
liiki roivaste aurutamiseks leiate
veebilehelt www. philips.com/
garmentsteamers.

Lai skatitu citus padomus par
dazadu apgérbu gludinasanu
ar tvaiku, ldzu, apmekléejiet
vietni www. philips.com/
garmentsteamers.

Your appliance has been (o
designed to be used with tap
water.

Warning: Do not add perfume,
water from tumble dryer, vinegar,
magnetically treated water (e.g.,
Aqua+), starch, descaling agents,
ironing aids, chemically descaled
water or other chemicals as

they may cause water spitting,
brown staining or damage to your
appliance.

Urzadzenie jest przystosowane do
wody z kranu.

RO

Ostrzezenie: nie nalezy

dodawac perfum, wody z
suszarek bebnowych, octu, wody
namagnetyzowanej (np. Aqua+),
krochmalu, srodkow do usuwania
kamienia lub utatwiajgcych
prasowanie, wody odwapnionej
chemicznie ani zadnych innych
srodkow chemicznych, gdyz moze
to spowodowac wyciek wody,
powstawanie brgzowych plam lub
uszkodzenia urzadzenia.

Norédami suzinoti daugiau
patarimy, kaip garintuvu lyginti
skirtingus drabuZius, apsilankykite
svetainéje www. philips.com/
garmentsteamers.

['la TIEPLO0OTEPEG OUIBOUAEG OXETIKA
ME TO TIWG Va O10ePWVETE OLAPOPETIKA
€l0n poUX WV He aTHO, ETTIOKEDTEITE
v TorroBecia www. philips.com/
garmentsteamers.

Pristroj je uréen pro pouziti

s vodou z kohoutku.

Varovani: Nepridavejte parfém,
vodu ze susicky, ocet, magneticky
osetrenou vodu (napr. Aqua+),
Skrob, odvapnovaci prostredky,
pripravky pro usnadnéni zehlent,
vodu s chemicky odstranénym
vodnim kamenem nebo jiné
chemikalie, protoze by mohlo dojit
k vystiikovani, vzniku hnédych
skvrn nebo poskozeni zarizeni.
Aparatul a fost conceput pentru a
fi folosit cu apa de la robinet.

Avertisment: nu adauga parfum,
apa dintr-o masina de uscat prin
centrifugare, otet, apa tratata
magnetic (de exemplu, Aqua+),
amidon, agenti de detartrare,
aditivi de cdlcare, apa dedurizata
chimic sau alte substante chimice,
deoarece acestea pot provoca
scurgeri de apd, pete maro sau
deteriorarea aparatul.
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[MpucTpin po3paxoBaHoO Ha
BMKOPWCTaHHA BOOW 3-1Mif, KpaHa.

MNMonepemxeHHA. He nonaBavite
napdymm, Boay i3 CyLLIMUNbHOT
MaLLUMHK, oLEeT, 0bpobneHy
MarHiTHVM CocoboM Boay
(Hanpwknan, Aqua+), KpoxXmMarb,
peYoBUHM ONA BUOANEHHS
HaKKMMny, 3acobu ana NpacyBaHHA,
BOLOY MiCNA XiMIYHOIo BUOaneHHs
HaKUMYy YK THLUT XiMiYHI pedyoBUHN,
OCKIiNIbKM BOHU MOXKYTb
CMPUYMHUTI PO3DPU3KYBAHHSA
BO/M, MOSIBY KOPUYHEBKX MMAM U
MOLLKOOYKEHHSA MPUCTPOLO.

A készlléket csapvizzel valo
hasznalatra terveztek.

Figyelmeztetés: Ne 6ntson bele
parfumot, szaritogepbdl szarmazo
vizet, ecetet, magnesesen kezelt
vizet (pl. Aqua+), keményitot,
vizkdbmentesitd szert, vasalasi
segédanyagokat, vegyileg
vizkbmentesitett vizet és mas
vegyi anyagokat, mivel ezek
vizszivargashoz, barna foltok
képzddéséhez, illetve a készulék
karosodasahoz vezethetnek.

Zariadenie je urcené na
pouzivanie s vodou z vodovodu.

Varovanie: Nepridavajte parfumy,
vodu zo susicky bielizne, ocot,
magneticky upravenu vodu

(napr. Aqua+), Skrob, prostriedky
na odstranovanie vodneho
kamena, prostriedky na ulahcenie
zehlenia, chemicky zméakcenu
vodu ani Ziadne iné chemickeé
latky, pretoze to moéze spdsobit
unik vody, hnedé skvrny alebo
poskodenie zariadenia.

Aparat je predviden za koris¢enje
sa vodom sa ¢esme.

Upozorenje: Nemojte da dodajete
parfem, vodu iz masine za susenje
vesa, sirce, magnetno tretiranu
vodu (npr. Aqua+), stirak, sredstva
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za uklanjanje kamenca, aditive
za peglanje, vodu ¢iji je sadrzaj
kamenca smanjen hemijskim
putem niti druge hemikalije

zato sto to moZze da dovede do
prskanja vode, pojave braon fleka
ili ostecenja aparata.

Aparat je namenjen uporabi z
vodo iz pipe.

Opozorilo: ne dodajajte disav,
vode iz susilnika, kisa, magnetno
obdelane vode (npr. Aqua+),
Skroba, sredstev za odstranjevanje
vodnega kamna, pripomockov
za likanje, kemi¢no omehcane
vode ali drugih kemikalij, ker
lahko uhaja voda, nastanejo rjavi
madezi ali se poskoduje aparat.
Ypegom e npoekmupaH 3a
u3znon3Bare ¢ yewMsaHa Boga.
MpegynpeXkgeHue: He
gobaBaume napdlom, Boga om
CYWUAHSA, ouem, Ma2HUmHo
mpemupaHa Boga (Hanp.
Aqua+), Huwecme, npenapamu
3a omcmpaHaBaHe Ha BapoBuk,
NOMOUJHU Npenapamu

3a 2nageHe, xumudecku
gekaAuupaHa Boga uAu gpyau
XuMukaau — moBa Mmoxke ga
goBege go pa3auBaHe Ha Boga,
obpazyBaHe Ha kadpsaBu nemHa
UAU ga NpudyuHU noBpega B8
ypega.

Aparat je dizajniran za uporabu s
vodom iz slavine.

Upozorenje: Nemojte dodavati
parfem, vodu iz susilice, ocat, vodu
tretiranu magnetima (npr. Aqua+),
Stirku, sredstva za uklanjanje
kamenca, sredstva za olakSavanje
glacanija, vodu koja je kemijskim
postupkom ociS¢ena od kamenca
niti druga kemijska sredstva jer
mogu uzrokovati naglo izbacivanje
vode, smede mrljeili oStecenje
aparata.
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Teie seade on moeldud
kraaniveega kasutamiseks.

Hoiatus. Arge kasutage
veepaagis parfulimi,
trummelkuivatist parinevat

vett, aadikat, magnettdéodeldud
vett (nt Aqua+), tarklist,
katlakivieemaldusvahendit,
tritkimist holbustavaid vahendeid,
keemiliselt katlakivist puhastatud
vett ega muid kemikaale,

kuna need voivad tekitada
veepritsmeid, pruune plekke voi
kahjustusi seadmele.

lerice ir paredzéta izmantosanai ar
krana Gdeni.

Bridinajums. Nepievienojiet
smarzas, udeni no zavétaja, etiki,
magneétiski apstradatu tdeni
(piem., Agua+), cieti, atkalkosanas
idzeklus, gludinasanas
palighidzeklus, Kimiski atkalkotu
Udeni vai citas kimikalijas, jo tas
varizraisit idens smidzinasanu,
brinus traipus vai ierices
bojajumus.
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JUsy prietaisas naudojamas su
vandentiekio vandeniu.

Ispéjimas: nepilkite j prietaisa
kvepaly, vandens is dZiovykles,
acto, magnetisSkai apdoroto
vandens (pvz., ,Aqua+"), krakmolo,
nuosédy Salinimo priemoniy,
pagalbiniy lyginimo priemoniuy,
chemiskai valyto vandens arba
kity cheminiy medZiaguy, nes déljy
gali taskytis vanduo, atsirasti rudy
demiy arba sugesti prietaisas.

H ouokeun oag éxet oxedlaoTel yia
Xprion pe vepod Bpuong.
Mpo&idotroinon: Mnv mpooBéTeTe
dpwpa, vepd armd oTEYVWTTPLO
poUXwV, EUSL, payvnTikd
emme€epyaopevo vepo (T.x. Aquat),
KOMNa KoMapioparog, ouoieg
adaratwong, uypd oLdEPWATOG,
XNHIKA adaraTwévo vepod 1) dAAa
XNHIKAE, KaBwg oL ouoieg auTeg
€VOEXETAL VA TIPOKAAECOUV Dlappon
vepou, kade KnAIdeg 1) PAAPn om
OUOKEUN.

\

.
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The ‘steam ready’ lights up when the
steamer is plugged in and powered
on to indicate that the steamer is
heating up. The steamer is ready

to be used approximately after

45 seconds when the light goes off.

When steam is ready, direct the
steam away for a few seconds
before you begin your session,
as the initial steam may contain
water droplets.

Always keep the steam trigger
pressed during steaming.

The steaming process can create
small wet spots in the garment.
The garment may also be slightly
damp due to the steam.

After your session, leave your
garment out to dry before you
keep or wear it.

Gdy steamer jest podtaczony

do gniazdka elektrycznego'i
wiaczony, wskaznik gotowosci do
prasowania swiedci sie, informujac
0 nagrzewaniu sie urzadzenia.
Steamer jest gotowy do uzycia
po uptywie ok. 45 sekund, kiedy
zgasnie wskaznik.

cs

Gdy para jest gotowa, skieruj jej
strumien z dala od odziezy na kilka
sekund przed rozpoczeciem sesji,
poniewaz poczatkowy strumien
pary moze zawierac krople wodly.

Podczas prasowania parowego nie
zwalniaj przycisku wigczania pary.
Prasowanie parowe moze
spowodowac pojawienie sie na
odziezy niewielkich mokrych
punktow. Odziez moze byc rowniez
lekko wilgotna z powodu pary.

Po zakonczeniu sesji pozostaw
odziez do wyschniecia przed jej
zatozeniem lub odtozeniem.

KdyZ je napafovac zapojeny

a napajeny, rozsviti se kontrolka
Jpripraveno k napafovani ktera
oznacuje, Ze se naparovac
zahriva. Naparovac je mozné zacit
pouzivat priblizné po 45 s, kdyz
kontrolka zhasne.

Jakmile bude para pripravena,
namirte jeji proud na par sekund
mimo, nez za¢nete naparovat,
protoze pocatecni para mize
obsahovat kapky vody.

Béhem naparovani vzdy drzte
spoust pary stisknutou.
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Pri naparovani se mohou na
odévech vytvorit malé mokré
skvrny. Odév mize byt také kvili
pare lehce navlhly.

Po dokonceni nechte odév
uschnout, nez ho uklidite nebo si
ho oblecete.

Ledul ,abur gata de utilizare” se
aprinde atunci cand aparatul de
calcat cu abur este conectat la priza
si pornit pentru a indica faptul ca
aparatul se incalzeste. Aparatul

de calcat cu abur este pregatit de
utilizare dupa aproximativ 45 de
secunde, cand ledul se stinge.

Cand aburul este gata,
directioneaza-lin partea opusa
articolului timp de cateva secunde
inainte de a incepe sesiunea,
deoarece aburulinitial poate
contine picaturi de apa.

Tine Intotdeauna declansatorul de
abur apdsat in timpul calcarii cu abur.

Procesul de calcare cu abur poate
crea mici pete umede pe articol.
De asemenea, articolul poate fi
usor umed din cauza aburului.

Dupa sesiune, lasa articolul la uscat
inainte de a-l depozita sau purta.

Konu BionaptoBad MigKo4YeHo 0o
MeperKi Ta YBIMKHEHO, 3aCBiUyEThCH
HOMKATOP FOTOBHOCTI Mapw, a

Lie O3HaYae, Lo BignapoBad
HarpiBaeTbca. BignapioBad MOyxKHa
BYIKOPWCTOBYBATK MPUOBIM3HO Yepes
45 cekyH[, KON 3racHe iHOMKaTop.

Konw napa byae rotosa, Ha Kinbka
CeKyH cnpamymTe i BHIK, a NoTim
rnoymHamTe obpobKY, OCKINbKN
rnepLua nopLiis napuv Moxxe
MICTUTK Kpar/i BoOu.

[1ig vac BignaptoBaHHA TpyMamnmTe
HATWUCHEHOIO KHOMMKY noaadi napw.

Mg, Yac obpobKM Mapoto Ha OAA3i
MOMYTb 3ABUTUCSH HEBESTMKI MOKPI
nnamMu. Kpim Toro, yepes napy
odAr MOyKe ByTM TPOXM BOMOMUM.

HU

SK

[Micng 3aKiHuUeHHs BignaptoBaHHA
3anNMLITe oaar, LWob BiH BUCOX, a
MOTIM CTaBTE MOIo Ha MicLe Ym
oparamTe.

Amikor a g6zol6 csatlakoztatva van
a halozathoz, és be van kapcsolva,
a ,goz kesz” fény vilagitani kezd

- ezzeljelezve, hogy a készulék
melegszik. A g6zold kortlbelll 45
masodperc utan lesz hasznalatra
kész, amikor a fény kialszik.

Ha a gbzold készen all, a gbzoles
megkezdése eldtt néhany
masodpercig iranyitsa masfelé

a gbzt, mivel a kezdeti gbz
vizcseppeket tartalmazhat.

Gb6zolés kdzben mindig tartsa
lenyomva a gbzvezérld gombot.

A gbzoles kovetkeztében a ruhan
kis nedves foltok jelenhetnek meg.
A gbz miatt a ruha enyhén nedves
is lehet.

A mUvelet utan hagyja
megszaradni a ruhat, mielétt
elrakna vagy felvenné azt.

Ak je napajaci kabel naparovacky
zapojeny do siete, kontrolné svetlo
Jpara pripravenad“ sa rozsvieti, cim
signalizuje, ze sa naparovacka
nahrieva. Naparovacka je
pripravena na pourzitie priblizne po
45 sekundach, ked' svetlo zhasne.
Ked'je naparovacie zariadenie
pripravené na pouzivanie, pred
naparovanim nasmerujte paru

na par sekund prec od odevu,
pretoze para mdze spodciatku
obsahovat kvap&cky vody.

Pocas naparovania drzte aktivator
pary stlaceny.

Pocas naparovania sa na oblecent
mozu tvorit mokré miesta. Oblecenie
mbze byt v dosledku pary vihké.

Po naparovani nechajte oblecenie
pred nosenim alebo odloZzenim
vyschnut.

23
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Indikator spremnosti pare se
ukljucuje kada aparat za paru
prikljucite na elektricnu mrezu i
ukljudite, a ukazuje na to da se
aparat za paru zagreva. Aparat

za paru je spreman za upotrebu
priblizno 45 sekundi nakon
iskljuc¢ivanja ovog indikatora.
Kada je aparat za paru spreman,
usmerite paru od odevnog
predmeta na nekoliko sekundi pre
pocetka sesije posto pocetna para
moze da sadrzi kapljice vode.
Uvek drzite dugme za paru
pritisnuto tokom primene pare.

Tokom procesa primene pare
moze da dode do pojave malih
vlaznih tacaka na odevnom
predmetu. Odevni predmet
takode moze da bude malo vlazan
usled primene pare.

Nakon sesije ostavite odevni
predmet da se osusi pre
odlaganja ili nosenja.

Indikator pripravljenosti pare
zasveti, ko je parni likalnik
priklju¢en na napajanje in se
vklopi, kar oznacuje, da se parni
likalnik segreva. Parna enota je
pripravljena za uporabo priblizno
45 sekund po tem, ko indikator
preneha svetiti.

Ko je parna enota pripravljena,
paro za nekaj sekund usmerite
pro¢, preden zac¢nete z likanjem,
ker para lahko v zacetku lahko
vkljucuje vodne kapljice.

Med likanjem s paro vedno drzite
sprozilnik pare.

Pri likanju s paro se na oblacilu
lahko pojavijo majhni mokri
madezi. Obladilo je zaradi pare
lahko tudi rahlo vlazno.

Oblacilo po likanju s paro
obesite, da se posusi, preden ga
pospravite ali oblecete.

BG
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Hgukamopbm 3a ,20moBHoCM
Ha napama“ cBemBa, kozamo
ypegobm 3a napa ce Bkaloyu

B8 enekmpuueckama Mmpexka

U Ce HamucHe BymoHa My 3a
BkalouBaHe, 3a ga ykarke, ue
ypegbm 3az2psBa. Ypegom 3a
napa e 20moB 3a uznon3BaHe
NnpubAuluMeAHo 45 cekyHgu caeg
yeacBaHemo Ha uHgukamopa.

Ko2amo napama e 20moBa,
Hacodeme cmpysima 8cmpaHu
3a HAkoako cekyHgu, Nnpegu ga
3anouyHeme ga s u3noA3lBame,
Mol kamo nobpBoHadarHo B Heqa
MOyke ga ce cbgopkam kanku
Boga.

BuHa2u gpokme cnycoka 3a
napa HamucHam no Bpeme Ha
noyucmBaHe ¢ napa.

Mpouecobm no obpadbomka

C napa Moyke ga goBege go
obpazyBarHemo Ha Manku mMokpu
nemHa no gpexama. BoaMorkHo e
CbWo gpexama ga ce HaBaaxkHu
Aeko om napama.

Cneg kamo obpabomume ¢ napa,
ocmaBeme gpexama ga U3CoxHe,
npegu ga A npubepeme uau
obreyeme.

Ako je uredaj za glacanje na

paru ukopcan u izvor napajanja,

a indikator spremnosti pare
bljeska, to znaci da se uredaj
zagrijava. Uredaj za glacanje na
paru spreman je za uporabu
nakon 45 sekundi, kad se indikator
iskljudi.

Kada uredaj za glacanje na paru
bude spreman, prije uporabe
najprije ga nekoliko sekundi
usmijerite dalje od tkanine jer
pocetna koli¢ina pare moze
sadrzavati kapi vode.

Prilikom uporabe pare gumb za
paru drzite pritisnutim.

Tijekom primjene pare na



ET

Lv

odjevnom predmetu mogu se LT
stvoriti male mokre tocke. Odjevni
predmet moze biti malo vlazan
uslijed primjene pare.

Nakon primjene pare ostavite
odjevni predmet da se osusi prije
spremanja ili oblacenija.

Auruti vooluvorku Uhendamisel
ja sisselUlitamisel sUttiv auru
valmisoleku margutuli viitab
auruti kuumenemisele. Auruti on
kasutusvalmis umbes 45 sekundit
pdrast tule kustumist.

Kui aur on valmis, suunake see
enne roivaste aurutamist moneks
sekundiks eemale, sest esimeses
auruvoos voib olla veepiisku.

Hoidke alati aurunuppu
aurutamise ajal all.

Aurutamise ajal voivad roivale tekkida
vaiksed marjad tapid. Rdivaese voib
auru tottu olla pisut niiske. EL

Parast aurutamist laske roival
enne arapanemist voi kandmist
natuke kuivada.

Indikators “Tvaiks gatavs” iedegas,
kad tvaicétajs ir pievienots
elektrotiklam unieslégts, lai noraditu,
ka tvaicétajs uzkarst. Tvaicetajs ir
gatavs lietoSanai aptuveni péc 45
sekundéem, kad indikators nodziest.

Kad tvaiks ir sagatavots, novirziet
tvaiku projam uz dazam sekundém,
pirms sakt tvaicésanu, jo sakuma
tvaika var bt Gdens pilieni.
Vienmer turiet tvaika slédzi
nepartraukti nospiestu
tvaicésanas laika.

TvaicéSanas process var radit
nelielus mitrus traipus uz auduma.
Audums var bat mazliet mitrs
tvaika dél.
Péc tvaicésanas sesijas
atstajiet audumu nozat, pirms
ta novietosanas glabasana vai
valkasanas.

JParuosty gary“ lempute uzsidega,
kai garintuvas jjungiamas j elektros
tinkla ir jjungiamas mygtuku.

Taip nurodoma, kad garintuvas
kaista. Garintuva galima naudoti
mazdaug po 45 sek. po to, kai
lempute issijungia.

Paruosto garintuvo garus kelioms
sekundéms nukreipkite j Song, nes
juose dar gali bGti vandens laseliy,
ir tik tada pradekite garinimo
seansa.

Garindami visada laikykite
nuspausta gary jungiklj.

Garinant ant drabuziy gali likti
mazos drégnos démes. Po
garinimo proceso drabuziai gali
bUti Siek tiek drégni.

Baige seansa palaukite, kol
drabuZis iSdzius, ir tik tada
kabinkite ji i spinta arba devekite.
Av n Auyvia eTolpudTNTAg aT|OU

avafel 6Tav o aTHooldEPWTNG

elval ouvdedepevog oty Tipila Kat
EVEPYOTTOINHEVOG, AUTO UTTODELKVUEL

OTL 0 aTHooOEpWTTG BepuaiveTal.

O atpooldepwg eival £ToLpog

Yla Xprion HETA arod Trepitou

45 SeuTepolertta dTav ofrioet 1 Auyvia.

Orav n cuokeun eivat €Tolun, apriore
va ameAeuBepwbel aTpog otov agpa yia
HEPIKA OEUTEPOAETTTA TPV EEKIVIOETE
™ Sladikaocia, kabwg o aTog Tou
arreAeuBepoveTal oTny apyr| evOEXeTal
Va TIEPLEXEL OTAYOVEG VEPOU.

Na 11aTdre TTavTa ouvexwg T okavodAn
aTpou 6Tav OLOEPWVETE HE ATUO.

To oldépwpa pe aTpod evdéxeTal va
adnoeL PIKPEG UYPEG KNAIBEG oTO
pouxo. To pouxo evdexeTal va eival
ehadpwg vwtto e€altiag Tou aTuou.
AdouU TeAelwoeTe, apnoTe €€w TO
POUXO Va OTEYVWOEL TPV TO GUAAEETE
) TO dopETeTe.
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Put the glove on the hand you are
using to hold a garment. The glove
protects your hand against the
steam from the steamer head.

Zatoz rekawice na reke, ktora
przytrzymujesz tkanine. Rekawica
chroni reke przed para z dyszy
parowej.

Rukavici si navlecte na ruku,
kterou drzite odév. Rukavice
chrani ruku pred parou z hlavy
naparovace.

Pune manusa pe mana cu care i
articolul de imbracaminte. Manusa
iti protejeaza mana de aburul
eliberat de capul aparatului de
calcat.

OOArHiTb PYKaBUUKY Ha PYKY,
AKol0 Bu TpmMaeTe ogar.

HU

SK

SR

SL

PykaBuuka 3axuiiac Baluy pyKky
Bif, napw, aka BUXOOUTb i3 TONOBKU
BignaptoBava.

Vegye fel a kesztyUt arra a
kezére, amellyel a ruhat tartja. A
kesztyl megvedi a kezét a gbz a
g26z016fejbdl kiaramld goztdl.

Na ruku, v ktorej drzite oblecenie,
si nasadte rukavicu. Rukavica
ochrani vasu ruku pred parou

z naparovacej hlavice.

Rukavicu stavite na ruku kojom
drzite odevni predmet. Rukavica
stiti ruku od pare iz glave aparata
za paru.

Na roko, s katero drzite oblacilo,
nadenite rokavico. Rokavica roko
Sciti pred paro iz glave parne
enote.



NocmaBeme pvkaBuuama Ha
pokama, ¢ koamo gopykume
gpexama. PovkaBuuama we
npegnalu pokama Bu om
napama, usAuzawa om 2aaBama
Ha ycmpoucmBomo.

Stavite rukavicu na ruku kojom
drzite odjevni predmet. Rukavica
Stiti ruku od pare iz glave uredaja
za glacanje na paru.

Roivaeseme hoidmiseks pange
kinnas katte. Kinnas kaitseb teie

katt auruotsakust valjuva auru eest.

EN The brush attachment improves

steam penetration to achieve
faster and better steaming result
on thick and heavy garment such
as coat and jacket. Brush is to

be used together with steam by
pressing the steam trigger and
slowly moving the bristles along
the garment.

Note: Always unplug the steamer
before you attach or detach the
brush attachment. Be careful, the
steamer head may still be hot.

Lv

LT
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Roka, ar kuru turat apgérbu,
uzvelciet cimdu. Cimds aizsarga
roku pret tvaiku no tvaicétaja
galvinas.

Ant rankos, kuria laikote drabuzi,
uzsimaukite pirstine. Pirstiné
apsaugos ranka nuo is garintuvo
antgalio sklindanciy garu.

TomoBeoTe TO YAVTL OTO XEPL TTOU
XPNOLLOTIOLEITE YIa Va KPATHOETE TO
pouyo. To yavTL mpooTaTeUel To XEpL
oag arod Tov atpo Tou Byaivel arod Tov
aTHOOoIOEPWTT).

Nasadka ze szczotka poprawia
wnikanie pary, co pozwala
uzyskac szybsze i lepsze efekty
prasowania parowego na grubych
i ciezkich ubraniach, takich jak
ptaszcze i marynarki. Szczotki
nalezy uzywac wraz z para,
naciskajac przycisk wtgczania
pary i powoli przesuwajac witosie
wzdtuz ubrania.

Uwaga: zawsze odtgczaj steamer
od zasilania przed zatozeniem
lub zdjeciem nasadki ze szczotka.
Zachowaj ostroznosc¢ — dysza
parowa moze nadal by¢ goraca.
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Nastavec kartacku zlepsuje HU
pronikani pary a pomuze
dosahnout rychlejsiho a lepsiho
vysledku naparovani u silnych a
tézkych odévd, jako jsou kabaty a
bundy. Kartacek je uréen k pouziti
spolu s parou tak, ze stisknete
spoust pary a stétinkami pomalu
pohybujete po odévu.

Poznamka: Pred nasazenim

nebo sejmutim kartacoveho
nastavce vzdy odpojte naparovac
z napajeni. Davejte pozor, protoze
hlava naparovace muze byt stale
horka.

Accesoriul cu perie Imbunatateste
penetrarea aburului pentru a SK
obtine un rezultat de calcare

cu abur mai rapid si mai bun pe

articole groase si grele, precum

haine sijachete. Peria trebuie

utilizata impreuna cu aburul,

apasand pe declansatorul de

abur si deplasand usor perii pe

suprafata articolului.

Nota: Scoate intotdeauna

aparatul de calcat cu abur din

priza inainte de a atasa sau

detasa accesoriul cu perie.

Atentie, capul aparatului de calcat

cu abur poate fiinca fierbinte. SR

LLIiTka-Hacaoka nokpallye
MPOHUKHEHHSA NMapw /14
LLUBVAOLLIOTO OTPUMAaHHSA

KpaLLMx pe3ynsraTiB 0bpobKm
napolto rpyboro Ta LynKkoro
oanAry, HanpwiKnao rniaLliB ta
nigyKakiB. LLiITKy po3paxoBaHo Ha
BUKOPUCTaHHSA 13 Mapoto: HATUCHITb
KHOMMKY BignaptoBaHHSA i MOBIiNTIbHO
nepeMillanTte LWeTrHY No oasary.
Mpumitka. MNepen nigefHaHHAM
UM BiO'EAHAHHAM LLITKM-HACaOKM
3aBXOu BUManTe LUTeKep
BiomaptoBada 3 po3eTkun. byaesre
0beperkHi, OCKINbKK roNoBKa
BigmaploBada Moyxke byTu Le
rapsuvoto.

A gyorsabb eredmeények
érdekeében a kefefej eldsegiti

a gyorsabb és jobb gdzolési
eredmeényeket a vastagabb és
nehezebb szovetek esetében, pl.
ha zakokat vagy kabatokat gdzol.
A kefét hasznalja a gbzzel egyitt,
lenyomva a gbzvezérld gombot,
lassan mozgatva a kefe sortéit a
szbveten.

Megjegyzés: A kefefej
felhelyezését vagy levetelét
megeldzden minden esetben
szlintesse meg a gbzold
tapellatasat. Legyen ovatos, mert
a g6zoléfej meg forrd lehet.

Kefovy nastavec zlepsuje
prenikanie pary a umoznuije jej
rychlejsie preniknut aj do hrubych
a tazkych kusov oblecenia, ako

je kabat ¢i sako. Kefa sa pouziva
spolocne s parou, stlacte aktivator
pary a pomaly posuvajte Stetiny
po obleceni.

Poznamka: naparovacie
zariadenie vzdy pred pripojenim
alebo odpojenim kefkového
nastavca odpoijte od siete.
Postupujte opatrne, naparovacia
hlavica moze byt stale horuca.

Dodatak u obliku cetke
poboljsava prodiranje pare radi
brzeg postizanja boljeg rezultata
na debelim i teSkim odevnim
predmetima poput kaputa ili
jakne. Cetku treba koristiti zajedno
sa parom tako sto cete pritisnuti
dugme za paru i polako pomerati
vlakna po odevnim predmetima.

Napomena: Uvek iskljucite aparat
za paru iz elektri¢cne mreze pre
postavljanjaili skidanja dodatka

u obliku cetke. Budite pazljivi jer
glava aparata za paru moze i dalje
da bude vruca.
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Nastavek za S¢etkanje izboljsa
prodor pare za hitrejSe in
ucinkovitejse likanje debelih

in gostih oblacil, kot so plasci

in jakne. Nastavek s paro
uporabljajte tako, da pritisnete
sprozilnik pare in S¢etine pocasi
pomikajte po obladilu.

Opomba: preden pritrdite ali
odstranite nastavek za scetkanije,
parno enoto izkljudite iz elektricnega
omrezja. Pazite, glava parne enote je
lahko Se vedno vroca.

MpucmaBkama uemka
nogobpsBa npoHukBaHemo

Ha napama 3a nocmuzaHe Ha
no-6vbp3 U NO-gobbp pe3yamam
om novyucmBaHe npu gebeau u
mexkku gpexu, Hanp. naama u
akema. Yemkama mpsabBa ga
ce u3noA3Ba 3aegHoO C napama
ype3 HamuckaHe Ha cnycoka 3a
napa u 6aBHo npemecmBaHe
Ha kocMume Ha Yemkama no
goakuHama Ha gpexume.

3abenexkka: BuHazu
uskalouBadme ycmpoldcmBomo
3a napa om koHmakma, npegu
ga nocmaBame uAu cBaname
npucmaBkama c yuemka.
BHumMaBalme, moU kamo
2AnaBama Ha ycmpolcmBomo 3a
napa Moxke ga e oule 20peula.

Nastavak s ¢etkom poboljSava
prodiranje pare te osigurava brze
i bolje rezultate s debljim i tezim
odjevnim predmetima kao sto
su kaputi ijakne. Cetku trebate
koristiti u kombinadiji s parom,
tako da drzite gumb za paru i
polako vlaknima cCetke prelazite
preko odjevnog predmeta.
Napomena: prije postavljanja

ili odvajanja nastavka s ¢etkom
obavezno iskopcajte uredaj za
glacanje na paru. Budite oprezni
jer glava uredaja za glacanje na
paru jos uvijek moze biti vruca.
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Harjatarvik parandab auru
tungimist kangasse, et saavutada
kiirem ja parem tulemus paksul
ja raskel kangal, nt mantlitel ja
jakkidel. Harja tuleb kasutada
koos auruga, vajutades
aurupaastikut ja liigutades
harjaseid aeglaselt modda
roivaeset.

Markus: tommake auruti alati
vooluvorgust valja enne kui
harjaotsaku seadme kulge panete
voi selle kuljest ara votate. Olge
ettevaatlik, auruotsak voib veel
kuum olla.

Sukas uzgalis uzlabo tvaika
iestksanos, laiiegltu atraku un
labaku tvaicéSanas rezultatu
bieziem un smagiem apgérbiem,
pieméram, mételiem un Zaketém.
Suka irjaizmnanto kopa ar tvaiku,
spiezot tvaika padeves sledzi

un leni parvietojot sarus pari
apgérbam.

Piezime. Vienmeér atvienojiet
tvaicétajunostravas, pirmspievienot
vainonemtbirstesuzgali.Uzmanieties,
tvaicétaja galvina joprojam var but
karsta.

Sepetélis palengvina gary
jsiskverbima, kad galetumete
greiciau ir geriau iSlyginti storus

ir sunkius drabuzius, tokius kaip
paltas arba svarkas. Sepetélis turi
bUti naudojamas kartu su garais,
spaudziant gary jungiklj ir letai
braukiant Sereliais per drabuzj.
Pastaba. Pries uzdédami arba
nuimdami Sepetelj, visada
iSjunkite garintuva. Bukite
atsargus, garintuvo antgalis dar
gali bUti karstas.
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To eEdpmpa PoupToag BeATiwvel ™
Oleloduon Tou aTpou yla YpnyopoTePO
Kal KAAUTEPO OLOEPWA |E ATO OF
XovTpd Kal Bapld updopara, ..
TTaATA Kal oakdakla. H BoupToa mpérel
va xpnotpotmoteital padi e Tov atuo
meéCovTag T okavOdAn aTpou Kat
HETAKIVWVTAG apyd TiG Tpixeg kara
UNKOG TWV POUXWV.

Inueiwon: Na aroouvdéeTe mavra
TOV aTpooIOEpWTH ard Ty mpica
TPV TOTTOBETOETE 1) adaAlPETETE TO
e€dpmpua Bouptoag. Na mmpooexeTe
10laitepa, kabwg n kedahr) Tou
aTHoolOEpWTT) eVOEXETAL VA €ival
akopa Ceom.

Always empty the water tank after
use, to prevent scale build-up.
Rinse the water tank to remove
any deposits.

Wipe any deposits off the steamer
head with a damp cloth and a
non-abrasive liquid cleaning
agent.

Warning: Do not use scouring
pads, abrasive cleaning agents or
aggressive liquids such as alcohol,
petrol or acetone to clean the
appliance.

PL

Zawsze oprozniaj zbiornik
wody po uzyciu, aby zapobiec
osadzaniu sie kamienia. Ptucz
zbiornik wody, aby usunac
wszelkie osady.

Zetrzyj wszelkie osady z dyszy
parowej, korzystajac z wilgotnej
szmatkii srodka czyszczacego w
ptynie niezawierajacego srodkow
Sciernych.

Uwaga.: do czyszczenia urzadzenia
nie uzywaj czyscikow, srodkow
Sciernych ani zracych ptynow,
takich jak alkohol, benzyna lub
aceton.
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Po pouziti vzdy vyprazdnéte vodni HU
nadrzku, aby se zabranilo tvorbé

vodniho kamene. Vodni nadrzku

vymyijte, aby nevznikaly usazeniny.

Vsechny usazeniny z hlavy
naparovace utrete pomoci
navlhéeného hadiiku s trochou
neabrazivniho tekutého disticiho
prostifedku.

Varovani: K ¢isténi pristroje
nepouzivejte draténky, abrazivni
Cistici prostredky ani agresivni
tekuté pripravky, jako je napriklad
lih, benzin nebo aceton.

Goleste intotdeauna rezervorul SK
de apa dupa utilizare pentru a
preveni acumularea de calcar.
Clateste rezervorul de apa pentru
a elimina orice depuneri.

Sterge orice depuneri de pe capul
aparatului de calcat cu abur cu o
laveta umeda si cu un agent de
curatare lichid neabraziv.

Avertisment: Nu folosi niciodata

bureti de sarma, agenti de

curatare abrazivi sau lichide

agresive cum ar fi alcoolul,

benzina sau acetona pentru a

curata aparatul. SR

[Onsa 3anobiraHHA yTBOPEHHIO
HaKKMYy CNOPOXKHANTE pe3epByap
018 BoOW MicNa BUKOPUCTAHHSA.
Ona BuoaneHHs BioKNanaeHb
CcronickymTe pesepByap O3 BOAM.
YUCTiTh BioKNageHHsa Ha ronoBL
BignaptoBada BOMOMolo raH4yipKoo
i HeabpasnBHUM PigKKM 3acobom
ON9 YNLLEHHS.

MNMonepenyxeHHA. He
BVIKOPUCTOBYMTE AN YNLLEHHS
MPUCTPOIO OPCTKMX NYOOK,
abpasvBHUX 3aCobiB Um
arpecmBHMX PIOVH OAS YMLLIEHHS,
TaKUX K CMPT, BEH3MH Un
ALIETOH.

Avizkélerakodas megeldzése
érdekeében hasznalat utan Uritse
ki a viztartalyt. Az esetlegesen
lerakodott vizkd eltavolitasahoz
oblitse ki a viztartalyt.

A gbzolofejen felhalmozodott
lerakodasok eltavolitasat nedves
ruhaval és enyhe tisztitéfolyadék
alkalmazasaval vegezze.

Figyelmeztetés: A készulék
tisztitasahoz ne hasznaljon
dorzsszivacsot, suroloszert vagy
maro hatasu tisztitoszert (pl.
alkoholt, benzint vagy acetont).
Nadobu na vodu po pouziti vzdy
vyprazdnite, aby ste predisli
usadzaniu vodného kamena.
Zasobnik na vodu vyplachnite, ¢im
odstranite pripadné usadeniny.

Utrite vsetky usadeniny na
naparovacej hlavici vihkou
handrou ajemnym tekutym
Cistiacim prostriedkom.

Varovanie: Na cistenie zariadenia
nikdy nepouzivajte drsny material,
abrazivne cistiace prostriedky ani
agresivne kvapaliny ako alkohol,
benzin alebo aceton.

Uvek ispraznite rezervoar za vodu
nakon upotrebe da biste sprecili
stvaranje naslaga kamenca.
Isperite rezervoar za vodu da biste
uklonili naslage.

Obrisite naslage sa glave

aparata za paru vlaznom krpom i
neabrazivnim te¢nim sredstvom
za discenije.

Upozorenje: Za ciscenje aparata
nemojte da koristite jastucice za
ribanje, abrazivna sredstva za
¢is¢enje niti agresivne te¢nosti kao
Sto su alkohol, benzin ili aceton.
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Po uporabi vedno izpraznite ET
zbiralnik za vodo, da prepredite

nabiranje vodnega kamna. Sperite

zbiralnik za vodo, da odstranite

preostale delce.

Usedline na glavi parne enote
obrisite z vlazno krpo in blagim
tekodim cistilom.

Opozorilo: aparata ne Cistite s
Cistilnimi gobicami, jedkimi cistili
ali agresivnimi tekocinami, kot so
bencin, alkoholin aceton.

BuHaau uznpazBatme BogHusa

pe3zepBoap creg ynompeba, Lv
3a ga npegomBpamume

HampynBaHemo Ha Hakun.

13nAnakBalme BogHus

pe3epBoap, 3a ga omcmpaHume
HampynBaHuamMa.

136bpweme Bcuuku
HampynBaHua om 2AaBama Ha
ycmpoudcmBomo 3a napa ¢ Mokpa
kbpna u HeabpazuBeH meueH
noyucmBaw, npenapam.
MpegynpeXkgeHue: He
u3znoA3zBaldme 3a noyucmBaHe Ha
ypega Gubpo 2vbu, abpazuBHu LT
noyucmBawu npenapamu UAu
azpecuBHU meyHocmu, kamo
Hanpumep cnupm, 6eH3uUH UAU
aUemoH.

Spremnik za vodu obavezno
ispraznite nakon uporabe kako
biste sprijecili nakupljanje
kamenca. Isperite spremnik za
vodu kako biste uklonili naslage.

Obrisite ostatke prljavstine s
glave uredaja za glacanje na paru
vlaznom krpom i neabrazivnim
tekudim sredstvom za cis¢enije.
Upozorenje: Za Ciscenje aparata
nemoijte koristiti spuzvice za
ribanje, abrazivna sredstva za
¢is¢enje ili agresivne tekucine
poput alkohola, benzinaili
acetona.

Katlakivi kogunemise valtimiseks
tUhjendage veepaak alati parast
kasutamist. Loputage veepaaki, et
eemaldada koik jaakained.

PUhkige auruotsakult niiske
lapi ja mitteabrasiivse vedela
puhastusvahendiga jaagid.

Hoiatus: drge kasutage seadme
puhastamiseks klUuUrimiskasna,
abrasiivseid puhastusvahendeid
ega ka agressiivseid vedelikke
nagu alkoholi, bensiini voi
atsetooni.

Vienmeér iztuksojiet Gdens tvertni
péc lietoSanas, lai novérstu
katlakmens veidosanos. Izskalojiet
Gdens tvertni, lai iztintu nogulsnes.

Noslaukiet nosedumus no
tvaicetaja galvinas ar mitru dranu
un neabrazivu tinsanas lidzekl.
Bridinajums. lerices tirsanai
nekad nelietojiet nekadus
berzamos viskus, abrazivus
tinsanas idzeklus vai agresivus
skidrumus, pieméram, spirtu,
benzinu vai acetonu.

Baige naudotis prietaisu visada
iStustinkite vandens bakelj, kad
nesikaupty kalkiy nuosedos.
Vandens bakelj iSplaukite, kad
jame nelikty jokiy nuosedu.

Nuosédas valykite dregnu audiniu
ir pavirsiaus nebraizanciu skystu
valikliu.

Pastaba. Prietaisui valyti
nenaudokite Siurksciy kempiniy,
Sveiciandiy valymo medziagy arba
ésdinandiy skysciu, pvz., alkoholio,
benzino arba acetono.
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Na adeldlete mavra 1o doyeio vepou
HETA TN XPNon, Yla va armodUyeTe T
OUoCOWPEUOT) AAATWV. Na EeTTAEvETE TO
doxeio vepou yla va apalpeceTe TUXOV
Karahotrra.

2 KoUTTICETE TUXOV UTTOAElLATa ammo
™V KEGAAT) TOU ATHOOIOEPWTY IE
Uypo Tavi Kat un OLafpwTiko uypo
kabaptopou.

Mposdorroinon: Mnv kabapilete ™
OUOKEUT HE OUpHATIva opouyyapdxia,
dlaBpwTikd kKabaploTikd 1) uypd e
HEYAAN o&UTNTa, OTTWG OLVOTIVEUNA,
TIETPEAALO 1) ACETOV.

% o (o
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EN The steamer does
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not heat up.

The steamer does
not produce any
steam.

Water droplets drip
from the steamer
head.

The steamer
produces a pumping
sound/the handle
vibrates.

Water leaks from the
water tank.

Steam leaves stains
on the garment or

impurities come out
of the steamer head

The steameris not plugged
in properly or not switched
on.

The steameris not plugged
in properly or not switched
on.

The steamer has not
heated up sufficiently.

You have not pressed the
steam trigger fully.

The water level in the water
tankis too low.

The water tank is notin
place.

The steamer has not
heated up sufficiently.

Water is pumped to
the steamer head to be
converted into steam.

Water inside the tank has
all been used up.

Water tank filling dooris not
closed properly

Apart from tap water, you
have filled other liquids /
additives or descaling
agents into the water tank.

Check if the mains plug is
inserted properly and its wall
socket is working.

Check if the steamer is
switched on.

Check if the mains plug is
inserted properly and its wall
socket is working.
Check if the steameris
switched on.

Let the steamer heat up for
45 seconds (steam-ready
lights up). The steameris
ready to be used when the
light goes off.

Press the steam trigger fully
for a few seconds.

Unplug the steamer and refill
the water tank.

Insert the water tank
properly.

Let the steamer heat up for
45 seconds (steam-ready
lights up). The steameris
ready to be used when the
light goes off.

This is normal.

Refill the water tank.

Ensure that filling dooris
closed properly.

Use only tap, demineralized
or filtered water when filling
up the water tank.
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pL Steamer nie nagrzewa Steamer nie jest prawidtowo  Sprawdz, czy wtyczka przewodu

sie. podtaczony do gniazdka sieciowego jest wtozona
elektrycznego lub nie jest prawidtowo i czy gniazdko
wiaczony. elektryczne dziata poprawnie.

Sprawdz, czy steamer jest wigczony.
Steamer w ogole nie Steamer nie jest prawidtowo  Sprawdz, czy wtyczka przewodu

wytwarza pary. podtaczony do gniazdka sieciowego jest wtozona
elektrycznego lub nie jest prawidtowo i czy gniazdko
wiaczony. elektryczne dziata poprawnie.
Sprawdz, czy steamer jest witaczony.
Steamer nie nagrzat sie Poczekaj przez 45 sekund, az
dostatecznie. steamer sie nagrzeje (zacznie

Swiecic¢ wskaznik gotowosci do
prasowania). Steamer jest gotowy
do uzycia po zgasnieciu wskaznika.

Nie nacisnieto catkowicie Przez kilka sekund przytrzymaj
przycisku wtaczania pary. catkowicie wdisniety przycisk
wiaczania pary.
Poziom wody w zbiorniku Wyjmij wtyczke steamera z gniazdka
jest zbyt niski. elektrycznego i napetnij zbiornik
wody.
Zbiornik wody nie jest Wi6Z zbiornik wody w prawidtowy
ustawiony na swoim miejscu. sposob.
Woda kapie z gtowicy Steamer nie nagrzat sie Poczekaj przez 45 sekund, az
dyszy parowej. dostatecznie. steamer sie nagrzeje (zacznie

Swiecic¢ wskaznik gotowosci do
prasowania). Steamer jest gotowy
do uzycia po zgasnieciu wskaznika.

Z urzadzenia Woda jest pompowana Jest to zjawisko normalne.
parowego dobiega do dyszy parowej w celu

odgtos pompowania/ przeksztatcenia jej w pare.

uchwyt wibruje.

Cata woda w zbiorniku Uzupetnij wode w zbiorniku.
zostata zuzyta.

Woda wycieka ze Drzwiczki do napetniania Upewnij sie, ze drzwiczki otworu

zbiornika. zbiornika wody nie zostaty wlewowego wody zostaty
prawidtowo zamkniete. prawidtowo zamkniete.

Para pozostawia Poza woda z kranu do Do napetniania zbiornika uzywaj

plamy na ubraniach zbiornika wody wlano inne wytacznie wody z kranu lub

lub z dyszy parowej ptyny/dodatki lub srodki do  wody zdemineralizowanej badz
wydobywaija sie usuwania kamienia. przefiltrowanej.

nieczystosci.
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prosem——wonaprcna Reseni

cs Naparovac se

36

nezahreje.

Naparovac nevytvari
zadnou paru.

Z hlavy parniho cistice
kapou kapky vody.

Z naparovace je
sly$et zvuk cerpadla /
rukojet se chvéje.

Voda unika z nadrzky.

Para zanechava na
odévu skvrny nebo
z hlavy naparovace
vychazeji nedistoty.

Naparovac neni radné
zapojeny nebo neni
zapnuty.

Naparovac neni radné
zapojeny nebo neni
zapnuty.

Naparovac neni
dostatecné zahraty.

Nestiskli jste spoust
pary Uplné.

Hladina vody v nadrzce
je prilis nizka.

Nadrzka na vodu neni
na svem miste.

Naparovac nent
dostatecné zahraty.

Cerpa se voda do hlavy
parniho distice, aby se
mohla proménit v paru.

Byla spotrebovana
vsechna voda v nadrzce.

Plnici dvitka nadrzky na
vodu nejsou spravne
zaviena

Kromé kohoutkove

vody jste do nadrzky

na vodu naplnili jiné
tekutiny/prisady nebo
odvapnovaci prostredky.

Zkontrolujte, zda je zastrcka
spravneé zapojena a zda
zasuvka funguije.

Zkontrolujte, zda je naparovac
zapnuty.

Zkontrolujte, zda je zastr¢ka
spravné zapojena a zda
zasuvka funguje.

Zkontrolujte, zda je naparovac
zapnuty.

Nechte naparovac nahrat
priblizné po dobu 45 sekund
(rozsviti se kontrolka pripravené
pary). Naparovac je mozneé
zacit pouzivat, kdyz kontrolka
zhasne.

Na nékolik sekund stisknéte
naplno spoust pary.

Odpoijte naparovac ze zasuvky
a doplnte nadrzku na vodu.

VloZte nadrzku na vodu
spravnym zplsobem.

Nechte naparovac nahrat
piiblizné po dobu 45 sekund
(rozsviti se kontrolka pripravené
pary). Naparovac je mozne zacit
pouzivat, kdyz kontrolka zhasne.
To je normalnijev.

Doplnte nadrzku na vodu.

Zkontrolujte, jestli jsou plnici
dvirka spravne zavrena.

Pri plnéni nadrzky na vodu
pouzivejte pouze kohoutkovou,
odvapnénou nebo filtrovanou
vodu.
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RO Aparatulde cdlcat cu abur  Aparatul de cdlcat vertical ~ Verificd daca stecherul de
nu se incalzeste. cu abur nu este conectat la alimentare este introdus corect
priza sau nu este pornit. si dacd priza sa de perete
functioneaza corect.
Verifica daca aparatul de calcat
vertical cu abur este pornit.

Aparatul de calcat cu abur  Aparatul de calcat vertical ~ Verifica daca stecherul de
nu produce abur. cu abur nu este conectat la alimentare este introdus corect
priza sau nu este pornit. si daca priza sa de perete
functioneaza corect.
Verifica daca aparatul de cdlcat
vertical cu abur este pornit.

Aparatul de calcat cu abur Lasa aparatul de calcat cu abur

nu s-a incalzit suficient. sa se incalzeasca timp de 45
secunde (ledul ,abur gata de
utilizare” se aprinde). Aparatul de
calcat cu abur este pregatit de
utilizare cand ledul se stinge.

Nu ai apadsat complet Apasa declansatoul de abur
declansatorul de abur. complet timp de cateva secunde.
Nivelul de apa din Scoate aparatul de calcat cu
rezervorul de apa este prea abur din priza si umple rezervorul
scazut. de apa.
Rezervorulde apa nu este  Introduceti rezervorul de apa
in pozitie. corect.
Picaturi de apa se scurg Aparatul de calcat cu abur Lasa aparatul de calcat cu abur
din capatul generatorului nu s-a incalzit suficient. sa se incalzeasca timp de 45
de abur. secunde (ledul ,abur gata de

utilizare” se aprinde). Aparatul de
calcat cu abur este pregatit de
utilizare cand ledul se stinge.

Aparatul de calcat cu Apa este pompata in Acest lucru este normal.

abur produce un sunet capatul generatorului de

specific pomparii/manerul  abur pentru a fi convertita

vibreaza. in abur.
Apa din rezervor s-a Umpleti rezervorul de apa.
consumat.

Se scurge apa din Usa de umplere a Asigura-te ca usa de umplere

rezervorul de apa. rezervorului de apa nu este este inchisa corespunzator.

inchisa corect

Aburul lasa pete pe haine  Pe langa apa de la robinet, Utilizeaza numai apa de la

sau ies impuritati din capul ai addugatin rezervorulde robinet, apa demineralizata sau
aparatului de calcat vertical apa alte lichide/aditivi sau  apa filtratd cand umpli rezervorul
cu abur agenti de detartrare. de apa.
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Mpo6nema Mo)xnuea npuunHa BupilleHHs

UK Bionapiosau He

38

HarpiBaeTbCA.

3 BignaptoBaya He
BMXOOMTb Napa.

3 rOMOBKM
BionapoBaya
CKaMyloTb Kpansi Boau.

BinnapioBad Buoae
3BYKW nogadvi sogu/
BiOpYE pyyKa.

Bopna Butikae 3
pe3epByapa ans Boau.

Ha ongasi 3anuiiaoTbes
nASMK Bia, mapw abo 3
rofI0BKM BignaptoBada
BVXOOATb
3abpyaHeHHs

BionnaptoBay HenpaBuibHO
Mg €NHAHO A0 eNEKTPOMEepPEXKi
260 He BBIMKHEHO.

BionaptoBay HenpaBuiibHO
Mig’e0HAHO 00 eNEKTPOMEpPEeXKi
ab0 He BBIMKHEHO.

BionapioBay HefoCTaTHbO
HarpiBcsa.

KHOMKy BianapioBaHHA
HaTVUCHEHO He 00 KiHUA.

Hanro mano Boav B
pe3epByapi.

HenpasunbHO BCTAHOBNEHO
pe3epByap a5 BOAM.

BionaptoBay HeoCTaTHbO
HarpiBcsa.

Y ronoBKy BignapioBada
NodaETbCA Boaa ans
NepeTBOPEHHSA Yy Mapy.

Bopay B pesepByapi yce BClo
BUKOPWCTAHO.

[BepudaTa pesepsyapa ans
BOM MOraHo 3akputo

Kpim Boam 3-mif KpaHa, Bu
HaMoOBHWIIM pe3epByap 414
BOOM iHLLMMUW pignHamn/
OOMilLIKaMy abo peyoBUHaMM
ONA BUOANEHHSA HaKUMy.

[NepeBipTe HanexHe nigeaHaHHsA
LUTeKepa Ta CrpPaBHiCTb PO3ETKM.
[lepeBipTe, UM BianapioBay
YBIMKHEHO.

[lepeBipTe HanexHe nineqHaHHsA
LUTeKepa Ta CNpaBHICTb PO3ETKM.
[lepeBipTe, UM BignapioBay
YBIMKHEHO.

HanTe BionaptoBady Harpitucs
npotarom 45 cekyHa (bnmmae
iHOMKATOP rOTOBHOCTI Napw).
BignaptoBau byae rotoBu 0o
BVIKOPWCTAHHS, KOMW 3racHe
iHOWKaTOP.

HaTUCHITb KHOMKY
BiONaploBaHHA A0 KiHLA Ha
KiflbKa CeKyH[.

BineaHamTe BignapioBay Bif,
efNeKTpoMeperki Ta HaNoOBHITb
pe3epByap A9 BOAM.
BcTaHoBITL pe3epByap o519 Boau
HaNEXXHM YNHOM.

HanTe BionaptoBady Harpitucs
npotarom 45 cekyHa (bnmmae
iHOMKATOP rOTOBHOCTI Napw).
BignaptoBau byae rotoBun 0o
BVIKOPWCTaHHS, KOMW 3racHe
iHOWKaTOP.

Lle HopmarnbHo.

HamnoBHiTb pe3epByap /15 BOAW.

[NepeBipTe, UM oBepLaTa
pe3epByapa 3aKpUTO HaNeXH1M
YNHOM.

HannBamte B pe3epByap

ONA BOOW NWLLIE BoAy 3-1Mig
KpaHa, nemiHepanizoBaHy abo
dinbTpoBaHy Boay.
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HU Ago6zdlé nem
melegszik fel.

A gdz6ld nem termel
g6zt

Csopog aviz a
g6z016fejbdl.

Szivattyuzo hang
hallatszik a g6zo6lobol/
vibral a markolat.

Viz szivarog a
viztartalybol.

A g6z foltokat

hagy a szoveten,
vagy a gozolofej
lerakodasokat hagy.

A g6z6lé nincs megfelelden
csatlakoztatva vagy nincs
bekapcsolva.

A gdz6ld nincs megfelelden
csatlakoztatva vagy nincs
bekapcsolva.

A készulék nem melegedett fel
kell6 mertekben.

Nem nyomta le teljesen a
gbzvezerld gombot.

Tul alacsony a viztartaly
vizszintje.

Aviztartaly nincs a helyén.

A készuléek nem melegedett fel
kelld mertékben.

A készulék a gbzoldfejbe
pumpalja a vizet, ami gbzzé
alakul.

A tartalybol az 6sszes viz
elfogyott.

A viztartaly toltényilasa nincs
megfelelden bezarva.

A csapvizen kivil mas
folyadékot / vegyszereket vagy
vizkbmentesitd szert toltott a
viztartalyba.

Ellenérizze, hogy a tapkabel
csatlakozoja megfelelden
csatlakoztatva van-e egy
mukoddképes fali konnektorba.
Ellenérizze, hogy be van-e
kapcsolva a g6zolo.

Ellendrizze, hogy a tapkabel
csatlakozdéja megfelelden
csatlakoztatva van-e egy
mUkoddképes fali konnektorba.
Ellendrizze, hogy be van-e
kapcsolva a gbzolo.

Hagyja a g6zolot felmelegedni
45 masodpercig (a ,g6z kesz”
fény vilagitani kezd). A g6zold
akkor all hasznalatra készen,
amikor a fény kialszik.

Nyomija le teljesen a gbzvezérld
gombot néhany masodpercre.

Huzza ki a g6zold halozati
csatlakozodugoijat, és toltse fel a
viztartalyt.

A viztartalyt megfeleléen
helyezze be.

Hagyja a gézolot felmelegedni
45 masodpercig (a ,g6z keész”
fény vilagitani kezd). A g6zolo
akkor all hasznalatra készen,
amikor a fény kialszik.

Ez normalis jelenség.

Toltse fel a viztartalyt.

Ellendrizze, hogy a betoltényilas
megfelelden be van-e zarva.

Csak csapvizet, demineralizalt
vagy szUrt vizet hasznaljon a
viztartaly feltoltéséhez.
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Problém Mozna pric¢ina RieSenie

sk Naparovacie zariadenie
sa nezahrieva.

Naparovacie zariadenie
nevytvara ziadnu paru.

Z naparovacej hlavice
odkvapkavaju kvapky
vody.

Naparovacie zariadenie
vydava zvuky ako pri
Cerpani/rukovat vibruje.

Z nadoby na vodu unika
voda.

Para zanechava na
obleceni flaky alebo
z dyzy naparovacej
hlavice vychadzaju
necistoty.
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Naparovacka nie je spravne
zapojena do siete alebo nie
je zapnuta.

Naparovacka nie je spravne
zapojena do siete alebo nie
je zapnuta.

Zariadenie na naparovanie
sa dostato¢ne nezahrialo.

Aktivator pary ste nestladili
Uplne.

Hladina vody v zasobniku je
prilis nizka.

Zasobnik na vodu nie je na
svojom mieste.

Zariadenie na naparovanie
sa dostato¢ne nezahrialo.

Voda je odvadzana do
naparovacej hlavice, kde sa
meni na paru.

Minula sa vsetka voda
v nadobe.

Dvierka na dolievanie vody
do nadoby na vodu nie su
spravne zatvorené.

Do nadoby na vodu ste
okrem vody z vodovodu
naliali iné tekutiny, aditiva
alebo prostriedky na
odstranovanie vodneho
kamena.

Skontrolujte, ¢i je napajaci kabel
spravne zapojeny a ¢i funguje
zastrcka.

Skontrolujte, ¢ije naparovacka
zapnuta.

Skontrolujte, ¢ije napajaci kabel
spravne zapojeny a ¢i funguje
zastréka.

Skontrolujte, ¢ije naparovacka
zapnuta.

Nechajte naparovacku 45 sekund
nahrievat (svieti svetlo ,para
pripravena“). Naparovacka je
pripravena na pourzitie, ked svetlo
zhasne.

Na niekolko sekund naplno stlac¢te
tlac¢idlo aktivatoru pary.

Naparovacie zariadenie odpojte zo
siete a doplnte zasobnik na vodu.

Vlozte zasobnik na vodu spravne.

Nechajte naparovacku 45 sekund
nahrievat (svieti svetlo ,para
pripravena“). Naparovacka je
pripravena na pourzitie, ked svetlo
zhasne.

Je to beznyjav.

Doplnte nadrzku na vodu.

Uistite sa, ¢i sU dvierka na
dolievanie vody riadne zatvorené.

Na doplnanie nadoby na vodu
pouzivajte iba vodu z vodovodu,
demineralizovanu vodu alebo
filtrovanu vodu.
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SR Aparat za paru se ne
zagreva.

Aparat ne proizvodi
paru.

Kapljice vode izlaze iz
glave aparata za paru.

Aparat za paru
proizvodi zvuk
pumpanja/drska
vibrira.

Voda curi iz rezervoara.

Para ostavlja fleke na
odevnom predmetu ili

necistoca izlazi iz glave

aparata za paru

Aparat za paru nije
ispravno prikljucen ili nije
ukljucen.

Aparat za paru nije
ispravno prikljucen ili nije
ukljucen.

Aparat za paru se nije
dovoljno zagrejao.

Niste do kraja pritisnuli
dugme za paru.

Nivo vode u rezervoaru je
prenizak.

Rezervoar za vodu nije na
mestu.

Aparat za paru se nije
dovoljno zagrejao.

Voda se upumpava u
glavu aparata za paru radi
pretvaranja u paru.

Potrosena je voda iz
rezervoara.

Poklopac otvora za
punjenje rezervoara nije
pravilno zatvoren

U rezervoar za vodu ste
sipali druge te¢nosti/
aditive ili sredstva za
¢iscenje kamenca.

Proverite da li je utika¢ pravilno
umetnutida lije zidna uti¢nica
ispravna.
Proverite da li je aparat za paru
ukljucen.

Proverite da li je utikac pravilno
umetnutida li je zidna uti¢nica
ispravna.
Proverite da li je aparat za paru
ukljucen.

Ostavite aparat za paru da se zagreje
45 sekundi (indikator spremnosti
pare se ukljucuje). Aparat za paru je
spreman za upotrebu kada se ovaj
indikator iskljudi.

Potpuno pritisnite dugme za paru na
nekoliko sekundi.

Iskljucite aparat za paru iz elektricne
mreze i dopunite rezervoar za vodu.

Pravilno umetnite rezervoar za vodu.

Ostavite aparat za paru da se zagreje
45 sekundi (indikator spremnosti
pare se ukljucuje). Aparat za paru je
spreman za upotrebu kada se ovaj
indikator iskljudi.

To je normalno.

Dopunite rezervoar za vodu.

Proverite da li je otvor za punjenje
pravilno zatvoren.

Za punjenje rezervoara za vodu
koristite iskljucivo vodu iz vodovoda,
demineralizovanu ili filtriranu vodu.
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o
sL Parnaenota se ne Parna enota ni Preverite, ali je omrezni vtikac
segreje. prikljucena na pravilno vstavljen in ali je stenska
napajanje ali vti¢nica pod napajanjem.
vklopliena. Preverite, ali je parna enota vklopljena.
Parna enota ne Parna enota ni Preverite, ali je omrezni vtikac
proizvaja pare. priklju¢ena na pravilno vstavljen in ali je stenska
napajanje ali vti¢nica pod napajanjem.
vklopljena. Preverite, ali je parna enota vklopliena.
Parna enota se ni Pocakajte 45 sekund, da se
dovolj ogrela. parna enota segreje (indikator
pripravljenosti pare zasveti). Parna
enotaje pripravljena za uporabo po
tem, ko indikator preneha svetiti.
Niste dovolj pritisnili ~ Za nekaj sekund do konca
sproZzilnika pare. pritisnite sprozilnik pare.
Nivo vode v zbiralniku Parno enoto izkljucite iz
za vodo je prenizek. elektricnega omrezja in ponovno
napolnite zbiralnik za vodo.
Zbiralnik za vodo ni Pravilno vstavite zbiralnik za vodo.
namescen.
|z glave parne enote  Parna enota se ni Pocakajte 45 sekund, da se
kapljajo vodne kaplje. dovolj ogrela. parna enota segreje (indikator

pripravlijenosti pare zasveti). Parna
enota je pripravljena za uporabo po
tem, ko indikator preneha svetiti.

Parna enota oddaja Voda se ¢rpav glavo  To je obicajno.
zvok ¢rpanja/rocaj parne enote, da bo
vibrira. pretvorjena paro.

Vsa voda iz zbiralnika Ponovno napolnite zbiralnik.
je bila porabljiena.

Iz zbiralnika za vodo  Vratca za polnjenje Vratca za dolivanje vode morajo
uhaja voda. zbiralnika za vodo biti pravilno zaprta.
niso pravilno zaprta

Para na oblacilih Poleg vode iz pipe V zbiralnik za vodo nalijte samo
pusca madeze ste v zbiralnik za vodo vodo iz pipe, demineralizirano ali
oziroma iz glave dolili druge tekocine/ filtrirano vodo.

parne enote uhajajo dodatke ali sredstva

delci necistoce za odstranjevanije

vodnega kamna.
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BG

YcmpoutucmBomo 3a
napa He 3azpata.

YcmpoucmBomo
3a napa He nogaBa
napa.

Om 2naBama Ha
ycmpoucmBomo 3a
napa ce cmuyam
BogHu kanku.

YcmpoucmBomo
3a napa ulgaba
Hoabykaw, 38yk/

gpoxkkama Bubpupa.

Bogama uzmuya om

BogHus pe3lepBoapa.

[Mapama ocmaBs
nemHa no gpexama
UAU om 2AnaBama
Ha ycmpotcmBomo
3a napa usauza
Mpocomusi.

YcmpotucmBomo 3a napa
He e BkapaHo npaBuAHO
8 koHmakma uAu He e
BkaloueHo.

YcmpoucmBomo 3a napa
He e BkapaHo npaBuaHo
8 koHmakma uau He e
BkaloueHo.

YcmpoucmBomo He e
332pSA0 goCMambyHO.

He cme HamucHaAu
cnycoka 3a napa ususino.

HuBomo Ha Bogama 8
pe3epBoapa e mBopge
Hucko.

BogHuam pe3epBoap He e
Ha MACMOMO CU.

YcmpoucmBomo He e
332PSAA0 goCMamMbyHO.

Bogama ce usnomnBa
koM 2anaBama Ha

ycmpoucmBomo 3a napa, 3a

ga ce npeobpalyBa B napa.

LiIsnama Boga 8
pe3epBoapa e uznoszBaHa.

Kanademo Ha omBopa
3a NbAHeHe c Boga He e
3amBopeHo npaBuAHo.

3aegHo C YewMaHama
Boga cme HaAeAu u gpyau
meuHocmu,/gobaBku

UAU Npenapamu 3a
omcmpaHsBaHe Ha Hakun
818 BogHusA pe3epBoap.

[MpoBepeme ganu uencenom e
BkaloueH npaBuaHo B koHmakma u
ganu koHmakmom pabomu NpaBuAHo.
[NpoBepeme gaau ycmpoucmBomo
3a napa e BkaloyeHo.

MpoBepeme gaau uiencenom e
BkaloueH npaBuaHo B koHmakma u
ganu koHmakmbm pabtomu NpaBuAHo.
MpoBepeme gaau ycmpoucmBomo
3a napa e BkaloueHo.

V3uakalme ypegom 3a napa

ga 3azpee 3a 45 cekyHgu
(uHgukamopom 3a 2omoBHocm Ha
napama cB8emBa). Ypegobm 3a napa
e 20moB 3a u3znoA3BaHe, koeamo
UHgukamopom y2acHe.

HamucHeme cnycoka 3a napa
gokpau 3a Hakonko cekyHgu.

M3kaloueme ycmpoucmBomo 3a
napa om koHmakma u HanbAHeme
BogHusa pe3epBoap.

NocmaBeme BogHus pelepBoap
kakmo mps6Ba.

V3uakalme ypegom 3a napa

ga 3azpee 3a 45 cekyHgu
(UHgukamopom 3a 2omoBHocm Ha
napama cB8emBa). Ypegbm 3a napa
e 20moB 3a u3znoA3BaHe, koeamo
UHgukamopom y2acHe.

ToBa e HopMaAHo.

HonoAHeme BogHus pe3epBoap.

YBepeme ce, e kanayemo Ha
omBopa 3a NbAHeHe e 3amBopeHo
gobpe.

13noA3Balime caMo YewMsaHa,
gemMuHepaAusupaHa uau
duAmpupaHa Boga Npu NobAHEHE Ha
BogHus pe3epBoap.
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HR Uredaj za glacanje na
paru ne zagrijava se.

Uredaj za glacanje na

paru ne proizvodi paru.

Voda kapa iz glave

uredaja za glacanje na

paru.

Uredaj za glacanje na
paru proizvodi zvuk
pumpanija / dréka
vibrira.

Voda curi iz spremnika

za vodu.

Para ostavlja mrlje na

odjevnim predmetima

ili iz glave uredaja za

glacanje na paru izlaze

necistoce
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Uredaj za glacanje

na paru nije ispravno
ukopcan uizvor napajanja
ili nije ukljucen.

Uredaj za glacanje

na paru nije ispravno
ukopdan uizvor napajanja
ili nije ukljucen.

Uredaj za glacanje na
paru nije se dovoljno
zagrijao.

Niste do kraja pritisnuli
gumb za paru.

U spremniku za vodu ima
premalo vode.

Spremnik za vodu nije na
odgovaraju¢em mjestu.

Uredaj za glacanje na
paru nije se dovoljno
zagrijao.

Voda se pumpa u uredaj
za glacanje na paru kako
bi se pretvorila u paru.

Potrosena je voda u
spremniku.

Poklopac otvora
spremnika za vodu nije
ispravno zatvoren.

U spremnik za vodu osim
vode iz slavine ulijevali ste
i druge tekucine/aditive

ili sredstva za uklanjanje
kamenca.

Provjerite je li utikac ispravno ukopcan
ije li zidna uti¢nica pod naponom.
Provjerite je li uredaj za glacanje na
paru ukljucen.

Provjerite je li utikac ispravno ukopcan
ije li zZidna uti¢nica pod naponom.
Provjerite je i uredaj za glacanje na
paru ukljucen.

Ostavite uredaj za glac¢anje na paru
da se zagrijava 45 sekundi (indikator
spremnosti pare pocinje svijetliti).
Uredaj za glac¢anje na paru spreman je
za uporabu kada se indikator iskljuci.

Pritisnite gumb za paru i zadrzite
pritisak nekoliko sekundi.

Iskopcajte uredaj za glacanje na paru i
napunite spremnik za vodu.

Ispravno umetnite spremnik za vodu.

Ostavite uredaj za glacanje na paru
da se zagrijava 45 sekundi (indikator
spremnosti pare pocinje svijetliti).
Uredaj za glacanje na paru spreman je
za uporabu kada se indikator iskljuci.

To je potpuno normalno.

Ponovo napunite spremnik za vodu.

Provjerite je li poklopac otvora
pravilno zatvoren.

U spremnik za vodu ulijevajte iskljucivo
vodu iz slavine, demineraliziranu ili
filtriranu vodu.
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ET Auruti ei kuumene.

Auruti el tooda
mingit auru.

Auruotsakust tilgub
vett.

Aurutist kostub
pumpayv haal voi
kaepide vibreerib.

Veepagist lekib vett.

Aur jatab kangale
plekke voi tuleb
auruotsakust
katlakiviosakesi.

Auruti pole korralikult
vooluvorku Uhendatud voi
sisse lUlitatud.

Auruti pole korralikult
vooluvorku Uhendatud voi
sisse lUlitatud.

Auruti ei ole piisavalt
kuumenenud.

Te pole aurunuppu lGpuni
pohja vajutanud.
Veepaagi veetase on liiga
madal.

Veepaak ei ole digesti
paigas.

Auruti ei ole piisavalt
kuumenenud.

Auruotsakusse pumbatakse
vett, mis muudetakse
auruks.

Paagis olev vesi on ara
kasutatud.

Veepaagi taiteava pole
korralikult suletud.
Olete lisaks kraaniveele
veepaaki teisi vedelikke,
lisaaineid voi katlakivi
eemaldusvahendeid
lisanud.

Kontrollige, kas toitepistik on
korralikult sisestatud ja kas
seinakontakt tootab.
Kontrollige, kas auruti on
sisse lUlitatud.

Kontrollige, kas toitepistik on
korralikult sisestatud ja kas
seinakontakt tootab.
Kontrollige, kas auruti on
sisse lUlitatud.

Laske aurutil 45 sekundit
kuumeneda (auru
valmisoleku margutuli suttib).
Kui margutuli kustub, on
auruti kasutusvalmis.

Vajutage aurunupp moneks
sekundiks l6puni alla.

Eemaldage auruti
vooluvorgust ja taitke
veepaak veega.

Pange veepaak digesti paika.

Laske aurutil 45 sekundit
kuumeneda (auru
valmisoleku margutuli suttib).
Kui margutuli kustub, on
auruti kasutusvalmis.

See on normaalne.

Taitke veepaak uuesti.

Veenduge, et taiteluuk oleks
korralikult suletud.

Kasutage veepaagis

ainult kraanivett,
demineraliseeritud vett voi
filtreeritud vett.
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Lv Tvaicétajs neuzsilst. Tvaicétajs nav pareizi
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Tvaicetajs neizdala
tvaiku.

No tvaicetaja
galvinas izplust
tdens pilieni.

Tvaicetajs rada
stknésanas skanu/
rokturis vibré.

No Udens tvertnes
sucas udens.

Tvaiks atstaj traipus
uz apgérba vai no
tvaicétaja galvinas
izplGst netirumi

pievienots vai ieslégts.

Tvaicétajs nav pareizi
pievienots vai ieslégts.

Tvaicéetajs nav pietiekami
uzsilis.

JUs neesat pilniba
nospiedis tvaika sledzi.

Udens [imenis tvertné ir
parak zems.

Udens tvertne neatrodas
vieta.

Tvaicétajs nav pietiekami
uzsilis.

Uz tvaicétaja galvinu tiek
suknets Gdens, kas tiks
parvérsts tvaika.

Viss Gidens tvertné esosais

Udens irizlietots.

Udens tvertnes uzpildes
durtinas nav pilniba
aizvertas.

Udens tvertné ir iepilditi
citi Skidrumi/ piedevas vai

atkalkoSanas lidzekli, nevis

tikai krana Gdens.

Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir
pareizi pievienota un vai sienas
kontaktligzda darbojas.
Parbaudiet, vai tvaicétajs ir
jeslegts.

Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir
pareizi pievienota un vai sienas
kontaktligzda darbojas.
Parbaudiet, vai tvaicétajs ir
jeslégts.

Laujiet tvaicétajam uzkarst

45 sekundes (tvaika gatavibas
indikators iedegas). Tvaicétajs
ir gatavs lietosanai, kad
indikators nodziest.

Pilntba uz dazam sekundéem
nospiediet tvaika slédzi.
Atvienojiet tvaicétaju un
uzpildiet Gdens tvertni.

Pareizi ievietojiet Udens tvertni.

Laujiet tvaicétajam uzkarst 45
sekundes (tvaika gatavibas
indikators iedegas). Tvaicétajs
ir gatavs lietosanai, kad
indikators nodziest.

Tas ir normali.

Uzpildiet tdens tvertni.

Parliecinieties, vai uzpildes
vacins ir pareizi aizverts.

Uzpildot Gdens tvertni,
izmantojiet tikai krana Gdeni,
Gdeni ar sam. mineralu
daudzumu vai filtrétu tdeni.
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LT Garintuvas nekaista.

Garintuvas
negamina garu.

IS garintuvo antgalio
[asa vanduo.

IS garintuvo sklinda
siurbimo garsas /
vibruoja rankena.

Vanduo lasa is
vandens bakelio.

Ant drabuziy nuo
gary lieka demes
arba is garintuvo
antgalio krenta
nesvarumai

Garintuvas tinkamai
neprijungtas arba
nejjungtas.

Garintuvas tinkamai
neprijungtas arba
nejjungtas.

Garintuvas nepakankamai
jkaites.

Ne iki galo paspaudete gary
jungiklj.

Vandens bakelyje per mazai
vandens.

Vandens bakelis netinkamai
jdetas.

Garintuvas nepakankamai
ikaites.

Vanduo siurbiamas j
garintuvo antgalj ir tada
gaminami garai.

Visas vanduo vandens
bakelyje buvo sunaudotas.
Vandens bakelio dureles
tinkamai neuzdarytos

Be vandens j bakelj jpylete
kity skysciy / priedy arba
kalkes salinanciy skysciy.

Patikrinkite, ar kiStukas
tinkamai jkistas j veikiantj
sieninj maitinimo lizda.
Patikrinkite, ar garintuvas yra
jjungtas.

Patikrinkite, ar kiStukas
tinkamai jkistas j veikiantj
sieninj maitinimo lizda.
Patikrinkite, ar garintuvas yra
jjungtas.

Leiskite 45 sek. garintuvui
ikaisti (jsijlungia paruostuy
gary lempute). Garintuva
galima naudoti, kai lempute
iSsijungia.

Kelias sekundes palaikykite
gary mygtuka nuspausta.
ISjunkite garintuva is elektros
tinklo ir pripildykite vandens
bakelj.

Tinkamai jstatykite vandens
bakelj.

Leiskite 45 sek. garintuvui
ikaisti (jsijlungia paruosty
gary lempute). Garintuva
galima naudoti, kai lempute
iSsijungia.

Tai normalu.

Ipilkite vandens.

Isitikinkite, kad pripildymo
durelés tinkamai uzdarytos.
| vandens bakelj pilkite

tik vandenj is ¢iaupo,
demineralizuota arba
filtruota vandeni.
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Avia " noaviaria A

EL O artpooidepwrig dev
Beppaiveral.

O atpooidepwg dev
mapayet Kabohou aTuo.

A6 TO €€dpTna
atpou Byatvouv
OTAYOVEG VEPOU.

O atpooldepwg
TTapdyel £vav 1xo
avtAnong/n Aafn
doveiTal.

[Napampeital diappon
vepou amo To doxeio
vepou.

O atpog adrvel
knAideg oTa pouya n
Byaivouv akabapoieg
amd Ty KebaAr) Tou
aTHOOoLOEPWTT)
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O atpooldepwng dev
elval owoTtd ouvOedepEVOG
omv TpiCa 1) Oev eival
EVEQYOTTOINUEVOG.

O arpooidepwng dev
eival owoTd ouvoedeEVOS
omv TpiCa 1) Oev eivat
EVEQYOTTOINILEVOG.

O atpootdepwrg dev £xel
CeoTabel emapkwe,

Agv TTL€0ATE TN OKAVOAAN
aTHOU HEXPL TO TEPMA.

H orabun Tou vepou oTto
Soxelo eival TTOAU XapnAn.

To doxelo vepou Oev eival
otn B€on Tou.

O atpooidepwTng Oev €XEL
CeoTabel emapkwe.

AvTAeiTal vepd oty KedaAr
TOU ATHOOLOEPWTT), TO OTTOIO
Ba peratparel oe atuo.

To vepd peoa orto doxeio
TeAelwoe.

To oTopIo TTANPpWOoNG Tou
doxeiou vepou Oev €xel
KAelogl cwoTd.

ExTog amod vepd Bpuong,
EXETE TTPOOBECEL ANA
uypa / mpdobeTa 1) ouoieg
aparatwong péoa oTto
doxelo vepou.

EAéyETe av To BUopa mapoxmg
peUpNaTog exel ToTrofeTnOel cwoTa
kal av n mpifa AetToupyel.

EAeyETe av o atpooidepwTng elvat
EVEPYOTTOINUEVOG,.

EAéyETe av To Buoua mapoxng
peUpaTog £xel TotroBeTnBel cwoTa
kal av n mpila AetToupyel.

EAéyETe av o atpootdepw g eival
EVEPYOTTOINLEVOC.

AdrioTe Tov atpooldepwT va
BepuavBei yia 45 deutepoierta
(Auxvia eTouomnTag arpou). O
aTpooLOEPWTNG £lval ETOLUOG Yia
xpnon otav n Auxvia ofrjveL.
MNieoTe Tépa TN okavdAAn aTpou
Yla HEPLKA SEUTEPOAETTTA.
ATTOOUVOEDTE TOV ATHOOIOEPWTT
amd Ty mpica kal EavayepioTe To
doxeio vepou.

TomoBemoTe owoTa To doxelo
vepou.

AdrioTe TOV ATHOCIOEPWTT| vVa
BeppavBei yia 45 deutepolemTa
(Auyvia eTolpomrag artpou). O
aTHOOIOEPWTTG Eival ETOLLOG Yia
xpnon otav n Auxvia ofrjveL.
AUTO €ival pUOLIOAOYIKO.

—avayepiore To doxelo vepou.

BeBalwbeite 011 TO OTOWIO
TANpWONG €ival cwoTd KAELOTO.

XpnolLpoTIoLEITE OVO VEPO PBpuong,
QTTLOVIOWEVO T) GINTPAPLOEVO VEPO
Kara v TAnpwon Tou doxeiou
VePOU.
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